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 …मुझे यह सुनकर अȏछा लग रहा ह,ै यह अȏछा ह।ै अȏछा, जसैा
िक मǾने पहले कहा िक यह सदा, “मǾ आनȥȝदत था जब उȝहʠने मुझसे

कहा था िक, ‘आओ हम ɓभु के घर को चले।’” मǾ िवȫ वास करता हूं िक
यह बात एक बार दाऊद ने कही िक, “आओ हम ɓभु के भवन को चले।”
मǾ इससे अȏछा ȭथान कोई नहɀ जानता, Ȋया आप, ɓभु के भवन से अȏछा
ȭथान जानते ह।ै
2 अब, आज रािɑ, हम यहां हमारे कुछ िमɑगण है वे वहां दरू जॉʷजया से
ह।ै संभवतः है वे यहां अपनी-अपनी गािड़यʠ से आए हǾ आज रािɑ खाने
के पʆात—पʆात। और तब हम…उनमǻ से कुछ नीचे से, मǾ आशा करता
हूं िक आप लोग ʕके हुए हǾ। और हमारे पास जो भी ȭथान है वह आपके
Ǻलए खलुा ह।ै
3 और तब बुधवार रािɑ को हम उस अȜययन को जारी रखǻगे, और तब
ɓभु ने चाहा, िफर से अगले रिववार को।
4 और तब चटाकुआ मǻ छठवी से आरभं ह।ै इसǺलए सब ʹजȝहʠने अपनी
छुिɬयʠ कɃ योजना बना ली ह,ै हम एक बड़े महान समय कɃ आशा कर
रहे हǾ, चटाकुआ मǻ। यही जहां हमारा एक शानदार समय हमेशा होता ह।ै
बहुत बड़ी भीड़े नहɀ, कभी-कभी हम भागते हǾ…यह लगभग इसे थामǻ
रहेगा…मǾ समझता हूं हम इसमǻ दस हजार आसानी से समा सकते हǾ।
परतंु, अ˃धकतर, िपछले वषȁ मǾ सोचता हूं हमारे पास लगभग सात हजार
थे, कुछ इतने ही। ȭथान खचाखच भरा हुआ था, परतंु खड़े होने के Ǻलए
बहुत ȭथान था। और बठैने के सारे ȭथान समाʂ हो चुके थे। और इसǺलए
हम इसकɃ ɓतीȈा कर रहे ह।ै
5 और हम यहां बहुत सारे सेवक भाइयʠ को देखकर ɓसʁ ह।ै मुझे यहां
उनका नाम याद नहɀ आ रहा ह,ै िमशनरी भाई ʏमूसं, और बहन ʏमूसं,
Ȋया आप यहां बठैी ह,ै और छोटे बɧे, उȝहǻ यहां पाकर हमǻ ɓसʁता ह,ै
एक िमशनरी। दसूरे वाले, भाई पेट, भाई डाȧटन और ओह, बस बहुत
सार,े भाई बीलर। और थोड़ी देर पहले भाई कोǺलȝस को देखा था। और,
एक ɓकार से सब का नाम लेना किठन होगा। परतंु आज रािɑ हम आपको
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ɓभु के भवन मǻ पाकर आनिंदत ह।ै यह मूȧयवान भाई नेिवल यहां मेरे पीछे
मेरे साथ ɓाथȁना के Ǻलए बठेै हǾ जबिक हम वचन ʹसखाने जा रहे ह।ै चालɁ,
तुȣहǻ और बहन नेली को यहां आज रािɑ देखकर ɓसʁता ह,ै बɧे भी।
यह…और बाईबल कɃ ʺशȈा अȊसर…हां, भाई वेȧश, मǾ बस…आपको
ढंूढ रहा था, मǾ अब आपको वहां पीछे बठेै हुए देख रहा हू।ं
6 बाईबल कɃ ʺशȈा देना अ˃धकांश, थोड़ा जोǺखम भरा होता ह,ै हम यह
कहते हǾ, थोड़ा जानना एक ɓकार से खतरे मǻ चलना होता ह।ै परतंु हम
अनुभव करते हǾ, जो िक हो सकता है जो िक इस समय, इस ȹबदु पर िक
वो—वो कलीʹसया को जो मǾ सोचता हू,ं एक ɓकार से एक—एक ऐसे
ȭथान पर लाना, िक ȥȭथ˃त कɃ पूरी समझ हो िक हम मसीह यीशु मǻ Ȋया
ह।ै और कभी-कभी मǾ सोचता हूं िक ɓचार बहुत अȏछी चीज ह,ै परतंु
भाई बीलर मǾ सोचता हू,ं कभी-कभी ʺशȈा उससे आगे बढ़ जाती ह,ै यह
अनुकूल…िवशेषकर कलीʹसया के Ǻलए।

अब, ɓचार अ˃धकांश पापी को पकड़ता ह,ै वचन के ʀारा उसको दोषी
ठहराता ह।ै परतंु ʺशȈा िवशेष मनुȬय को िक वह Ȋया है सही ȥȭथ˃त मǻ
रखता ह।ै और हम कभी भी सही िवȫ वास नहɀ कर सकने के योȌय होते हǾ
जब तक हमǻ ना मालूम हो िक हमारा सही ȭथान Ȋया ह।ै
7 अब, यिद संयɝु राȑय जो ȭपʊ राʊȄ ह,ै मुझे ʖस को भेज दǻ, इस
राʊȄ का राजदतू बनाकर, ʖस के Ǻलए, तब यिद वे मुझे अ˃धकाȼरक ʖप
मǻ ʖस भेजते हǾ, तो संयɝु राȑय कɃ सारी शिɝ मेरे समथȁन मǻ ह।ै मेरे
शȡद संयɝु राȑय के जसेै हʠगे यिद मुझे एक राजदतू के समान माȝयता
दी गई ह।ै
8 और तब यिद परमेȫ वर ने हमǻ अपना राजदतू होने के Ǻलए भेजा ह,ै
सारी सामथȁ जो ȭवगȁ मǻ ह,ै वह सब जो परमेȫ वर ह,ै उसके सारे ȭवगȁदतू,
सारी उसकɃ सामथȁ हमारे वचनʠ के पȈ मǻ है यिद हम सही ɓकार से
अʺभिषɝ, लोगʠ के पास संदेशवाहक भेजǻ गए हǾ। परमेȫ वर वचन को आदर
देगा ही, Ȋयʠिक उसने ʔढ़ता पूवȁक Ǻलखा ह,ै िक, “तुम जो कुछ भी पृȚवी
पर बधंोगे, वह मǾ ȭवगȁ मǻ बांधुगा। जो कुछ भी तुम पृȚवी पर खोलोगे, वह
मǾ ȭवगȁ मǻ खोलुगंा। और तुȣहǻ राȑय कɃ कंुʹजयां दूगंा।” ओह, यह िकतनी
महान ɓ˃तȉा ह,ै जो उसने कलीʹसया को दी ह!ै
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9 और मǾ, उस िदन के बाद से…यिद आप मǻ से बहुत सारे मǾ समझता हू,ं
यहां इस ɓातः सुन रहे हǾ जसैा िक, मǾने अपनी नɗ सेवकाई मǻ यșन िकया
है साधारण री˃त से बताया है वह—वह दशȁन जो मǾने ȭवगȁ का देखा।
10 मǾ िकसी भी रीती से कभी भी उस मǻ िकसी भी बात का संदेह नहɀ
कʖंगा जो कभी भी मुझे िकसी ने बताई िक उȝहǻ परमेȫ वर ने बताया ह।ै
यिद मǾ इसे पिवɑ वचन मǻ भी ना देखूं तो भी मǾ इसका िवȫ वास कʖंगा,
मǾ अब भी िवȫ वास करना चाहूगंा, उस भाई के वचन का। मǾ—मǾ केवल
बाईबल के साथ बना रह सकता हू,ं परतंु अब भी मǾ िवȫ वास कʖंगा िक
संभव ह,ै िक भाई िकसी ɓकार से गलत समझ गया होगा, ʹजससे वह बस
थोड़ा सा गड़बडा गया होगा। और िफर भी मǾ िवȫ वास कʖंगा िक वह—
वह मेरा भाई ह।ै
11 और यिद मेरे ɚदय मǻ कुछ उȇेजना ह,ै और मǾ आशा करता हू,ं िक
आने वाले वषʢ मǻ यह नहɀ छूटेगी, इसे मǾ कभी नहɀ भूलूगंा, िपछले रिववार
ɓातः Ȋया हुआ था, जसेै िक एक सʂाह। इसने मुझसे कुछ िकया इसने
मेरे जीवन को Ɍां˃तकारी कर िदया। मǾ—मǾ डरता नहɀ। मुझे—मुझे मृșयु
का तिनक भी भय नहɀ। मृșयु मǻ िबȧकुल भी भय नहɀ ह।ै और यह—यह
आपके Ǻलए नहɀ है यिद आप समझ गए हǾ तो। अब, संभव है यिद…इसे
जानने के Ǻलए आपके पास अनुभव होना ही चािहए, Ȋयʠिक इसे समझाने
कɃ कोई िवधी नहɀ ह।ै अब शȡद नहɀ ढंूढ सकते, Ȋयʠिक यह अɎंेजी
शȡदकोश मǻ नहɀ ह,ै या िकसी और शȡदकोश मǻ, Ȋयʠिक यह एक अनतंता
ह;ै कोई बीता कल नहɀ, कोई आने वाला कल नहɀ, यह सारा वतȁमान काल
ह।ै और इसमǻ नहɀ है “मुझे अȏछा अनुभव होता ह,ै” और अब से एक घटें
के बाद, “मǾ अȏछा अनुभव नहɀ करता हू,ं” और अगले एक घटें मǻ, “िफर
अȏछा अनुभव करता हू।ं” सारे समय यह वतȁमान काल ह।ै समझे? कभी
नहɀ ʕकता, केवल वह शानदार शां˃त, और कुछ।
12 और वहां पाप नहɀ हो सकता, वहां ʀेष नहɀ हो सकता, वहां बीमारी
नहɀ हो सकती, वहां—वहां उस ȭवगɁय िकनारे पर कुछ नहɀ पहुचं सकता।
और यिद मुझे यह कहने का सौभाȌय है जो कɃ हो सकता ह,ै मेरे पास नहɀ
ह।ै यिद मेरे पास नहɀ ह,ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर मुझे Ȉमा करǻ।
परतंु यिद यह मेरे पास ह,ै और यह परमेȫ वर ने मुझे कुछ िदखाने के Ǻलए
उठा Ǻलया, मǾ पहले ȭवगʡ का उʅेख कʖंगा। और तब मǾ बाईबल मǻ उस
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एक पर िवȫ वास करता हू,ं पौलुस नाम का, मǾ िवȫ वास करता हू,ं जो िक
तीसरे ȭवगȁ मǻ उठाया गया। अब यिद वो पहला ȭवगȁ मिहमामय था, तो
तीसरा ȭवगȁ उसमǻ Ȋया होगा? कोई आʆयȁ नहɀ वह चौदह वषʢ तक नहɀ
बोल सका! उसने कहा वह नहɀ जान पाया िक वह शरीर मǻ था या शरीर से
बाहर था। उस महान चेले के साथ, उसके—उसके—उसके कायȁ ȭथल
को िमलाने के Ǻलए नहɀ, या ȭवयं को कुछ बनाने का यșन करने के Ǻलए,
जसैा िक वह था, परतंु मǾ उसके साथ कह सकता हू,ं मǾ नहɀ जानता िक इस
शरीर मǻ या इस शरीर से बाहर। केवल एक बात, यह उतना ही वाȭतिवक
था जसैा िक मǾ आपको देख रहा हू।ं
13 और इस िवषय मǻ मǾ सदा अचरच मǻ था यिद मǾ मर गया तो और मǾ
एक छोटा बादल तरैता हुआ देखुगंा, एक आșमा, और कहता, “वह भाई
और बहन जा रहे हǾ, वे चालɁ और नेली ह।ै वहां भाई और बहन ȭपेȝसर
जा रहे ह।ै” वह मेरे Ǻलए सदा रहȭयमय था। यिद मेरी आंखǻ कɕ मǻ ह,ै
और Ȉ˃तɎȭत, और सड़ रही ह,ै यिद मेरे कान यहां पर नहɀ है िक कुछ
और सुन सकंू, और यिद मेरा लहू सारा वापस जा चुका है और उȝहʠने
उसे सुगं˃ धत कर िदया ह,ै और यह पानी मǻ या जमीन मǻ ह,ै और मेरा
मȥȭतȬक कɃ Ȉमताये, मेरे मȥȭतȬक कɃ सारी कोʺशकाये मर गई ह,ै तब
मǾ ʹसवाये इधर-उधर तरैती हुई आșमा को छोड़ और Ȋया होऊंगा? और
इसने मुझे उबाऊ कर िदया। मǾ कैसे कहना चाहूगंा, “हेलो, भाई पेट, ओह,
आपको देखकर ɓसʁता हुई! हेलो, भाई नेिवल, मǾ आपको कैसे देखुगंा!”
परतंु मǾने सोचा, “जब मेरे पास देखने के Ǻलए कुछ नहɀ होगा, बोलने
के Ǻलए कोई मुहं नहɀ होगा, यह तो िमɬी सड़ गया, मǾ कैसे कहने योȌय
होऊंगा, ‘हेलो, भाई पेट,’ ‘हेलो, भाई नेिवल,’ या आिद-आिद, ‘अर,े
चालɁ’?”
14 परतंु अब, मǾ जानता हूं िक यह गलत ह।ै Ȋयʠिक यह वचन मǻ Ǻलखा ह,ै
जो िक मǾ कहता हूं ʺभʁ नहɀ ह,ै “Ȋयʠिक यिद यह िमɬी का घर िगर गया,
तो हमारे पास एक है जो ɓतीȈा मǻ ह,ै” दसूरा घर ʹजसमǻ आंखǻ, कान, हʠठ
मȥȭतȬक Ȉमता ह।ै “यिद यह पृȚवी का डेरा िगराया गया!” इसकɃ एक देह
है जो मǾ अनुभव कर सकता हू,ं बात कर सकता हू।ं
15 और अब यह मेरे समझ मǻ आता ह,ै अभी-अभी िक मूसा मर गया
और उस ना िमलने वाली कɕ मǻ आठ सौ वषʢ के Ǻलए, और एलीशा पांच
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सौ वषȁ पहले ȭवगȁ मǻ चला गया, परतंु ʖपांतरण वाले पवȁत उन लोगʠ को
यीशु से बातǻ करते हुए देखा गया।
16 शेमूएल के मरने के चार पांच वषȁ पʆात और इदंौर कɃ जादगूरनी ने
उसे ऊपर बुलाया, और वह मुहं के बल िगरी, और उसने कहा, “तूमने
मुझे धोखा िदया, Ȋयʠिक तू ȭवयं शाऊल ह।ै” उसने कहा, “Ȋयʠिक मǾ
देवता को देखती हू!ं” वह मूतɁपूजक थी, आप समझे। “मǾ देवताओं को
ऊपर आते देखती हू।ं”
17 और तब भी शाऊल उसे ना देख सका, और उसने कहा, “वह कैसा
िदख पड़ता ह?ै मुझ से वणȁन कर।”

कहा, “वह दबुला ह,ै और उसके कंधो पर कपड़ा ह।ै”
18 कहा, “यह शमुएल ह,ै भिवȬयवɝा, उसे मेरे समȈ ला।” मǾ चाहता हूं
िक आप Ȝयान दǻ िक शेमुएल के Ȫयिɝतșव मǻ कोई बदलाव नहɀ आया। वह
अब भी भिवȬयवɝा था। उसने शाऊल को ठीक-ठीक बताया िक अगले
िदन Ȋया होगा।
19 इसǺलए, आप देǺखए, मृșयु हमारा पूणȁतः हाȁस नहɀ करती जसेै िक
कɕ पर रोते और िवलाप और शोक करते ह।ै यह केवल हमारे रहने का
ȭथान बदलती ह।ै यह हमे एक ȭथान से लेकर…आयु Ȋया ह?ै यिद मǾ एक
और घटंा जी लू,ं तो मǾ बहुत सो से सोलह वषɁय लोगʠ से अ˃धक जीऊंगा,
मǾ बहुत सो से पांच वषɁय लोगʠ से अ˃धक जीिवत रहूगंा। आयु कुछ नहɀ
ह।ै हम यहां पर िकसी उɹेȫय के Ǻलए ह,ै िक कुछ करǻ।
20 अब, यहां, पर बहुत सी सुȝदर चेहरे वाली माताएं यहां पर बठैी हुई ह,ै
कुछ उनमǻ से साठ या सȇर वषȁ कɃ ह,ै कहेगी, “अȏछा, तो भाई ɕंहम, मǾने
Ȋया िकया ह?ै” आपने अपने बालकʠ का पालन पोषण िकया ह।ै आपको
जो करना चािहए आपने वह िकया।
21 संभव है कोई बूढ़े िपता यहां पर बठेै हुए कहे, “भाई, मǾने तो खेत
जोते हǾ, मǾने यह िकया ह।ै मǾने कभी ɓचार नहɀ िकया।” परतंु आपने
वह िकया जो परमेȫ वर ने आपको करने के Ǻलए भेजा। आपके Ǻलए एक
ȭथान ह।ै
22 कल मǾ एक बूढ़े डॉȊटर से बातǻ कर रहा था, मेरे िमɑʠ मǻ से एक डॉȊटर
िमɑ, िɓय जन, अȭसी कुछ वषȁ का ह।ै और उसकɃ साली आज रािɑ यहां
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आराधनालय मǻ ह,ै और वह उसके Ǻलए थोड़ी सी ˄च˃तत ह।ै और मǾ उसे
देखने गया। और जसेै ही मǾ उससे बातǻ करने लगा, उसने ɓसʁ होकर,
मुझे ʺशकार का िकȭसा बताया जो िक बहुत वषʢ पहले कोलोराडो मǻ हुआ
था, वहɀ जहां मǾ ʺशकार करता हू।ं वसेै ही होʺशयार और ɓसʁ! और मǾने
कहा, “डॉȊटर, आप िकतने िदनʠ से इलाज कर रहे हǾ?”
23 उसने कहा, “जब तुम दधू पीते बɧे थे।” और मǾने कहा…“और बहुत
सी बार,” उसने कहा, “मǾने अपनी बȌगी लेकर लोगʠ को इलाज करने गया,
मǾने घोड़े पर काठी कसी। मǾने छोटा बȭता Ǻलया और मǾ पदैल गया।”
24 और मǾने कहा, “हां, वहां ɓातः दो बजे खाड़ी के िकनार-ेिकनारे अपनी
टॉचȁ के साथ, उस घर को ढंूढने का यșन िकया जहां छोटे लड़के के पेट मǻ
ददȁ या मां एक जɧा कɃ पीड़ा मǻ कहा।”

“हां यह ठीक ह।ै”
25 और मǾने कहा, “डॉȊटर, आप जानते हǾ, मǾ िवȫ वास करता हू,ं इस
िवभाजन रखेा के पार यहां, मरण और अमरता के बीच मǻ, परमेȫ वर के पास
एक अȏछे पुराने डॉȊटरो के Ǻलए ȭथान था जो इस ɓकार सेवा करǻ।”
26 मोटे-मोटे आंसू उनकɃ आंखʠ मǻ आ गए और वह रोने लगा, उसने
अपने दबुȁल हाथʠ को उठाया और कहा, “भाई, मǾ ऐसी आशा करता हू।ं”
उस पार, परमेȫ वर मनुȬय के ɓाण का ȝयाय करता ह,ै वह Ȋया ह।ै
27 तब मǾने उसे यह संतुिʊ वाला वचन िदया। बहुत सी बार, अधेंरी रात
मǻ गारे वाले खेत को जोतते हुए, िकसी कɃ सहायता करने का यșन करते
हुए, हो सकता है उसके Ǻलए कोई पसैा ना िमला हो, परतंु यह ठीक ह।ै
मǾने कहा, “यीशु ने वचन मǻ कहा, ‘धȝय है जो दयावान ह,ै उन पर भी दया
कɃ जाएगी।’” और यह सșय ह।ै
28 और आज रािɑ हम इन तीन पाठो मǻ कलीʹसया को ȥȭथर करना चाहते
हǾ, यिद परमेȫ वर ने चाहा, कैसे और Ȋया देखǻ िक, हम Ȋया हǾ। हम पौलुस
कɃ पɑी का 1ला अȜयाय देखने जा रहे हǾ इिफʹसयʠ को। और हम अपने
अगले तीन अȜयनʠ मǻ पहले तीन अȜयाय लेने जा रहे हǾ, एक सांझ मǻ एक
अȜयाय को लेने का यșन करǻगे, यिद ले सके तो। तो आज रािɑ बुधवार
ह,ै और अगले रिववार ɓातः। इिफʹसयो का, 1ला अȜयाय। अब जबिक
हम िमलकर अȜयन करते हǾ, तो मǾ यह कहना चाहूगंा, िक इिफʹसयो कɃ
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यह पुȭतक ʹसɺ ʖप से पुराने िनयम के यहोशु के समाȝतर ह।ै इिफʹसयो,
इिफʹसयो कɃ पुȭतक।
29 अब, ȭमरण रखे, यिद हम इससे थोड़ा इधर-उधर होने लगे, आपको
ʹसखाने मǻ, तो हमǻ Ȉमा करना और थोड़ा सा सɕ करना। इसके पहले
िक हम इसे खोलǻ, हम उससे सहायता मांगे, जसैा िक हम अपने ʹसरʠ को
झुकाते हǾ।
30 ɓभु, हम तेरे पिवɑ और पूȑय बाईबल के पास आते हǾ, जो िक सारे
ȭवगʡ और पृȚवी से अ˃धक सुर˃Ȉत ह।ै Ȋयʠिक हम इस वचन मǻ पढ़ते
ह,ै जो िक बाईबल कहलाती ह,ै िक “ȭवगȁ और पृȚवी टल जाएंगे, परतंु
मेरा वचन कभी ना टलेगा।” तब, इस गȣभीर घड़ी मǻ जो मǾ आज रािɑ
इस ɓचार मचं पर, और तेरे लहू से खरीदे हुओ के समȈ आता हू,ं यह
िɓय अनमोल मरणहार जो आज रािɑ यहां पर बठेै हुए हǾ, ɓșयेक छोटी
आशा को थामे हुए हǾ जो िक वे कर सकते हǾ, और िक उस ȑयो˃त को
पकड़े रहे जो आने को ह।ै होने पाए िक यह आज रािɑ इतनी पयाȁʂ हो,
िक ɓșयेक िवȫ वासी अपनी ȥȭथ˃त को देख सकǻ , और ɓșयेक जो अभी
तक इस महान संग˃त मǻ नहɀ आ पाया ह,ै राȑय कɃ ओर यșन करगेा,
ɓभु, और ʀार को तब तक खटखटाएगा जब तक ʀारपाल ʀार ना खोल
दे। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
31 हम इसमǻ पढ़ रहे हǾ जहां िक इस बाईबल मǻ कोई Ȫयिɝगत अनुवाद
नहɀ ह।ै परमेȫ वर, ना हो िक मǾ आपका दास िक उनके अपने अनुवाद को
वचन मǻ िमलाने का यșन कʖं। हम इसे पढ़े और इसका िवȫ वास करǻ, ʹजस
ɓकार यह Ǻलखा ह।ै और िवशेषकर हम झुडं के चरवाहे, हम पाȭटर लोग
जो िक िकसी िदन उस मिहमामय देश मǻ एकɑ हʠगे, इस छोटे से झुडंो के
साथ, और हम ɓभु यीशु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े हʠगे और पीिढ़यʠ को आते
देखǻगे, पौलुस कɃ, पतरस कɃ और लूका कɃ, और मरकुस कɃ, और मȇी,
और वे सब, और उनके झुडंो के साथ उनका ȝयाय होते देखǻगे। ɓभु, इसे
ɓदान करǻ मǾ आपके चरणो मǻ लाखʠ पȼरतोषक रख सकता हूं जबिक मǾ
नɗता के साथ ऊपर चढंुगा और अपने हाथʠ को अपने अनमोल चरणʠ पर
रखुगंा, और कहते हुए, “ɓभु, ये तेरे हǾ।”
32 ओह परमेȫ वर, हमǻ अपने आșमा से िफर से भर दे, और तेरे ɓेम से
और तेरी धाȺमकता से। और होने पाए िक, जसैा किव ने अपने गीत मǻ कई
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वषʢ पहले यह ɓगट िकया, “िɓय मरने वाले मेमने, तेरा अनमोल लहू कभी
अपनी सामथȁ ना खोयेगा, जब तक परमेȫ वर कɃ बची हुई कलीʹसया पाप से
ना बच जाए। और सदा से िवȫ वास के ʀारा, मǾने तेरे घाव से िनकलती हुई
धारा देखी ह;ै छुड़ाने वाला ɓेम मेरा िवषय रहा ह,ै और जब तक ना मʖंगा,
यही रहेगा। तब उस एक महानतम मीठे गाने मǻ,” वह आगे कहता ह,ै “मǾ
तेरी बचाने वाली सामथȁ को गाऊंगा; जब यह बेचारी जुबान का तुतलाना,
और लड़खड़ाना कɕ मǻ शांत हो जाता ह।ै” तब यह कɕ आपके बालकʠ
के Ǻलए मृșयु को नहɀ रखती। यह केवल एक िवȅाम का ȭथान ह,ै या एक
ʺछप जाने का ȭथान, जब यह अिवनाश को पहन लेगा।
33 होने पाए ɓभु, आज रािɑ हम इसे ȭपʊ देख सके जसैा िक यह हमǻ
वचन मǻ िदया गया ह।ै हमǻ समझ दे। और हमारे कतȁȪय िकस ȭथान पर, हमǻ
ȥȭथर करǻ, ɓभु तािक हम ईमानदारी के साथ जब तक आप नहɀ आते हǾ
सेवा करǻ। हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ, और उसी के Ǻलए। आमीन।
34 अब, इिफʹसयʠ कɃ पुȭतक, जसेै िक मǾ अभी कह रहा था, मǾ…
मेरे िवचार से, यह नए िनयम कɃ एक महानतम पुȭतक ह।ै यह हमǻ वहां
छोड़ती ह,ै जहां कैलिवनवाद एक ओर समाʂ हो जाता ह,ै और दसूरी
ओर आमǼिनयन वाद समाʂ हो जाता ह,ै परतंु इिफʹसयʠ कɃ पुȭतक
इȝहǻ यथाȭथान पर लाती है और कलीʹसया को उपयɝु ȭथान पर ȥȭथर
करती ह।ै
35 अब, मǾने इसको यहोशू के साथ वगɁकरण िकया ह।ै यिद आपने Ȝयान
िदया हो, इəाएल िमə से बाहर लाया गया था, और उनकɃ याɑा के तीन
चरण थे। पहला चरण, िमə को छोड़ना था। अगला चरण, जगंल मǻ था।
और अगला चरण कनान था।
36 अब, कनान सह-शताȡदी के यगु को नहɀ दशाȁता। यह केवल जयवȝत
का ɓ˃तिन˃धșव करता ह,ै यह जयवȝतो का िवधान ह,ै Ȋयʠिक कनान मǻ
उȝहʠने मारा और जलाया और नगरʠ को ले Ǻलया। और सह-शताȡदी मǻ
कोई मृșयु ना होगी।
37 परतंु दसूरी बात जो यह करता ह,ै यह िवȫ वास के ʀारा धमɁ ठहराने को
ले आता ह,ै जब उȝहʠने मूसा पर िवȫ वास कर Ǻलया और िमʒ को छोड़
िदया। पिवɑकरण, अिɠ ȭतभं के साए मǻ चलना और जगंल मǻ बǺल िकए
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गए मेमने का ɓा˃ʆत। और तब उस देश मǻ ɓवेश करना ʹजसकɃ ɓ˃तȉा
कɃ गई थी।
38 अब, नए िनयम के िवȫ वासी को िकस देश कɃ ɓ˃तȉा दी गई ह?ै
ɓ˃तȉा पिवɑ आșमा कɃ ह।ै “Ȋयʠिक अȝत के िदनʠ मǻ ऐसा होगा,” योएल
2:28, “िक मǾ अपना आșमा सब ɓाʺणयʠ पर उंडेलुगंा। तुȣहारे पुɑ और
तुȣहारी पुिɑयां भिवȬयवाणी करǻगे। मǾ अपने दास और दʹसयʠ पर अपनी
आșमा मǻ से उंडेलुगा, और वे भिवȬयवाणी करǻगे। और मǾ ऊपर आकाश मǻ
आʆयȁ ˃चȝह िदखाऊंगा। और पृȚवी पर, अिɠ के ȭतभं, और धुआं, और
भाप।” और पतरस ने, पǻटीकोȭट के िदन, अपना िवषय लेने के पʆात
ɓहार के पʆात कहा, “तुम मǻ से ɓșयेक ɓा˃ʆत करǻ, और यीशु मसीह के
नाम मǻ बप˃तȭमा ले छुटकारे के Ǻलए,” वापसी के Ǻलए, Ȉमा के Ǻलए,
आपके सारे अपराधʠ से वापसी के Ǻलए।
39 इसके पहले िक वे यदȁन को पार करते Ȋया आपने Ȝयान िदया, यहोशू
पर, यहोशू ने कहा, “ʺशिवर के मȜय मǻ से िनकल कर अपने वʒʠ को शुɺ
करो और ɓșयेक ȭवयं को पिवɑ कर,े और कोई अपनी पșनी के पास ना
जाए, Ȋयʠिक तीन िदन मǻ तुम परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखोगे।” समझे? यह
एक—यह एक अपने जȝम के अ˃धकार कɃ ɓ˃तȉा को पाने कɃ िवधी ह।ै
अब इəाएल कɃ ɓ˃तȉा यह थी, जो परमेȫ वर ने अɕाहम को िफǺलȭतीन
देश कɃ ɓ˃तȉा दी थी, और वे इसके सदा-सदा के Ǻलए अ˃धकारी हो गए
थे। और इȝहǻ सदा इसी भूमी पर रहना था।
40 अब, वे तीन चरणʠ मǻ आते हǾ, इस ɓ˃तȉा के देश मǻ आ रहे हǾ। अब
Ȝयान दǻ यह ʹसɺ ʖप से नए िनयम मǻ नमूना ह।ै
41 अब यह, जसैा िक मǾने कहा आप मǻ से कुछ के िवचारʠ से असहम˃त
ह।ै आप मǻ से कुछ मूȧयवान नाजरीन लोग, चचȁ ऑफ गॉड, और आिद-
आिद के, यह आपको चोट ना पहुचंाएं, परतंु इसे Ȝयान पूवȁक देखǻ और
इसके ɓ˃तकʠ को Ȝयान से देखǻ। Ȝयान दǻ और देखǻ यिद हर ȹबदु ʹसɺ
नहɀ है तो।
42 वहां याɑा के तीन चरण थे, और वहां इस याɑा के भी तीन चरण ह।ै
Ȋयʠिक, हम िवȫ वास के ʀारा धमɁ ठहरे हǾ, ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास
करने से िमə देश को छोड़ते हुए बाहर आए। और उसके लहू के बǺलदान
के ʀारा पिवɑ िकए गए, अपने पापʠ से घुल गए, और तीथȁ याɑी और
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परदेसी हो गए, दावा करते हुए िक एक देश को ढंूढ रहे हǾ, एक नगर जो
आ रहा ह,ै या एक ɓ˃तȉा।

43 ऐसे ही इəाएल जगंल मǻ परदेसी रहा, िवȅाम का कोई ȭथान नहɀ,
रािɑ, रािɑ के बाद याɑा मǻ चलते रहे, अिɠ ȭतभं का अनुकरण करते हुए,
परतंु अतंतः ɓ˃तȉा के देश पर आ गए, जहां पर बस गए।

44 यही जहां पर िवȫ वासी आता ह।ै वह पहले इस पहचान पर आता है
िक वह एक पापी ह;ै तब वह पानी के ʀारा अलग िकया जाता ह,ै जल के
घुलने के ʀारा, लहू के ʀारा, और…या जल के धोने के ʀारा बȧकɃ वचन
के ʀारा, ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास कर रहा ह।ै तब िवȫ वास के ʀारा
धमɁ ठहरा वह भागी हो गया, और परमेȫ वर के साथ शां˃त से मसीह के
ʀारा, यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया, और याɑा मǻ जाने िदया।
आप समझे? याɑा मǻ! तो वह परदेसी और एक तीथȁ याɑी हो जाता ह।ै वह
अपनी याɑा मǻ है िकस Ǻलए? एक ɓ˃तȉा जो परमेȫ वर ने कɃ।

45 इəाएल को अभी भी ɓ˃तȉा नहɀ िमली थी, परतंु वे अपनी याɑा मǻ
थे। और िबना उȇेʹजत हुए…कृपया समʹझए। यही जहां आप नाजरीन
और िपलɎीम होलीनेस ह,ै और सब आिद-आिद। Ȋयʠिक, इəाएल जब
वे कादेश ɕिनया ȭथान पर आए, जब भेिदये गए और कहा, “देश तो महान
ह,ै” परतंु उनमǻ से कुछ ने वापस आकर और कहा, “हम इसे नहɀ ले
सकते, Ȋयʠिक नगर दीवारʠ से ˃घरे हुए हǾ, और आिद-आिद।” परतंु यहोशू
और कालेब खड़े हुए, और कहा, “हम उसे लेने के Ǻलए योȌय से अ˃धक
ह!ै” Ȋयʠिक उनके पहले से पȼरचय पर हȭताȈर के बयान Ȋयʠिक उȝहʠने
अनुɎह के दो कायʢ पर िवȫ वास िकया था, ȝयो˃चतता और पिवɑीकरण,
और इससे आगे ना जा सके। और, सुिनए, वह समȭत पीढ़ी जंगल मǻ नʊ
हो गई। परतंु वे दो जो ɓ˃तȉा के देश मǻ जाकर और ɓमाण को लाए थे
िक यह अȏछा देश ह,ै “और हम उसे लेने के Ǻलए योȌय से बढ़कर ह,ै
Ȋयʠिक यह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा थी।” तब बजाये लोग जाने के, पिवɑ
आșमा ɓाʂ करने के, अȝय भाषाओं मǻ बोलने लगे, परमेȫ वर कɃ सामथȁ
ɓाʂ करने लगे, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, ˃चȝह, चमșकार, आʆयȁकमʡ
को, उȝहʠने अनुभव िकया िक यह उनकɃ ʺशȈा के री˃त ȼरवाज को तोड़
देगा। और इसका Ȋया हुआ? देश मǻ नʊ हो गए! यह ठीक बात ह।ै
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46 परतंु िवȫ वासी, कालेब और यहोशू तșपर थे, ये ɓ˃तȉा पर जा रहे थे,
वे उस देश मǻ पहुचं गए, और देश को ले Ǻलया, और उस भूिम मǻ बस गए,
ȭवामी के समान। और हम ȝयायो˃चतता, पिवɑीकरण पर कभी नहɀ ʕके।
आओ हम पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे पर चले। हम ɓभु यीशु पर िवȫ वास
करने मǻ ना ʕके, बप˃तȭमा होने के बाद। हम ना ʕके Ȋयʠिक उसने हमǻ
पाप भरे जीवन से शुɺ िकया ह।ै परतंु अब हम एक ȥȭथ˃त कɃ ओर यșन
कर रहे हǾ, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे कɃ ɓ˃तȉा पर। Ȋयʠिक पतरस ने
पǻटीकोȭट के िदन कहा, “Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुम और तुȣहारी संतानʠ,
और उन सब दरू-दरू के लोगʠ के Ǻलए भी ह,ै ʹजȝहǻ ɓभु परमेȫ वर अपने
पास बुलाएगा।”
47 इसǺलए, इिफʹसयो यहा हमǻ यहोशू के समान उपयɝु ȭथान मǻ ȥȭथर
करती ह।ै यहोशू ने उस देश मǻ पार पहुचंने पर, और भूिम लेते हुए, तब
उसने भूिम को बांटा। “यहां इɔाइम, यहां मʁशे, और यह यहां पर, गाद
यहां पर िबȝयाबीन यहां ।” उसने भूिम को बांटा।
48 और Ȝयान दǻ! ओह, इस पर हमारे ɚदय उȇेʹजत होते हǾ! ɓșयेक इɕी
माताएं, उन बालकʠ को जȝम दे रही थी, उसने अपनी ɓसव पीड़ा मǻ, वही
ȭथान बोला, जहां उȝहǻ उस ɓ˃तȉा के देश मǻ िनधाȁȼरत ȥȭथ˃त मǻ होना
था। ओह, यह महान अȜयन ह!ै यिद हम इसके िवȭतार मǻ, जो जा सके
जो िक घटंो-घटंो का समय लेगा। िकसी िदन जब हम अपना आराधनालय
तय कर लǻगे, तो मǾ बस आकर और पɜे एक या दो महीने का समय लेना
चाहता हू,ं बस इसमǻ बने रहने के Ǻलए। Ȝयान दǻ जब वे, उनमǻ से ɓșयेक
वे माताये, जब उसने, “इɔाईम,” कहा जब वहां ɓसव पीड़ा मǻ थी, उसे
िनधाȁȼरत ȥȭथ˃त मǻ रखा गया जहां उसके पांव तेल मǻ थे। ठीक वसेै ही
उनमǻ से ɓșयेक जहां वे थे!
49 और यहोशू, यह ना जानते हुए, परतंु ɓेरणा के ʀारा, पिवɑ आșमा
कɃ ɓेरणा के ʀारा, ɓ˃तȉा के देश मǻ होते हुए, ɓșयेक मनुȬय को उसकɃ
ɓ˃तȉा दी, ठीक वही जो पिवɑ आșमा ने ɓ˃तȉा कɃ थी उस जȝम के ʀारा
वहां पहले।
50 कैसे परमेȫ वर ने यह कुछ कलीʹसयाये ɓसव पीड़ाओं के ʀारा ȭथािपत
कɃ! ओह, उȝहǻ कभी-कभी जबरदȭत िमला। जब एक कलीʹसया पीड़ाओ
मǻ तड़पती है इस संसार से अलग, ɓभु यीशु पर िवȫ वास करते हुए, िक पिवɑ
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आșमा कɃ ɓ˃तȉा हमारे Ǻलए वसेै ही वाȭतिवक है जसैी यह पǻटीकोȭट पर
थी, कैसे वे उस ɓेस और परीȈाओ मǻ होते हुए कराहे और रोए! परतंु जब
उȝहʠने जȝम Ǻलया, और परमेȫ वर के राȑय मǻ िनधाȁȼरत ȭथान मǻ जȝमे,
तब पिवɑ आșमा ने कǺलʹसया मǻ, िकसी को ɓेȼरत, िकसी को भिवȬयवɝा,
िकसी को ʺशȈक, िकसी को पाȭटर, िकसी को सुसमाचार सुनाने वाला
िनयɝु िकया। तब उसने वहां अȝय भाषाओं मǻ बोलना, भाषाओंका अनुवाद
िदए, ȉान, बु˃ɺ, चंगाई के वरदान, सब ɓकार के आʆयȁ कमȁ।
51 कलीʹसया कहां पर ह…ैअब मेरे करने का यह उɹेȫय ह।ै कलीʹसया
सदा िकसी और का ȭथान लेने का यșन करती ह।ै परतंु यह ना करǻ।
आप एɓेम के ȭथान मǻ अनाज कभी नहɀ होगा सकते, यिद आप मʁशे हǾ।
आपको मसीह मǻ, आपको अपना ȭथान को लेना ह,ै ȥȭथ˃तगत ʖप से इसे
ले ले। ओह, जब हम इसमǻ जाते हǾ तो यह गहरा और भरा हुआ ह,ै और
कैसे परमेȫ वर कलीʹसया मǻ अȝय भाषा बोलने वाले को रखता ह,ै दसूरा…
अब हमǻ कई बार ʹसखाया गया ह,ै “हम सबको अȝय भाषा मǻ बोलना ह।ै”
यह गलत ह।ै “हम सबको यह करना ह।ै” नहɀ, हमǻ नहɀ। उन सब ने एक
चीज नहɀ कɃ। ɓșयेक था…
52 ɓșयेक को भूिम दी गई थी और ɓेरणा के ʀारा बांटी गई थी। और,
ɓșयेक, मǾ पिवɑ वचन लेकर और आपको सही-सही िदखा सकता हू,ं िक
वह उȝहǻ उस ȭथान पर रखता है जहां उȝहǻ होना था, उपयɝु ȭथान मǻ,
कैसे वह दो और आधा गोɑ नदी के इस पार ʕक गये थे, कैसे उनकɃ माताएं
उन के जȝम पर ˃चʅाई, और कैसे वह ɓșयेक ȭथान होना था।
53 और अब आपके अदंर आने के पʆात, इसका अथȁ यह नहɀ है िक
आप बाहर होकर यɺु से ȭवतɑं हो गए। आपको अब भी ɓșयेक इचं के
Ǻलए लड़ना ह,ै ʹजस पर आप खड़े हǾ। इसǺलए, देǺखए, कनान महान
ȭवगȁ को नहɀ दशाȁता, Ȋयʠिक यहां यɺु और परशेािनयां और घात और
संɎाम, और आिद-आिद ह।ै परतंु इसने यह दशाȁया, िक यह एक ʹसɺ
चाल होनी चािहए।
54 यहां जहां आज कलीʹसया असफल हो रही ह,ै इस चलन पर। Ȋया
आप जानते हǾ िक आपका अपना Ȫयवहार िकसी को चंगा हो जाने से रोक
सकता ह?ै आपका दȪुयȁवहार, आप िवȫ वाʹसयो के अȭवीकार िकए गए
पापʠ से, यह इस कलीʹसया के Ǻलए करारी हार का कारण हो सकता
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ह।ै और ȝयाय के िदन आप हर छोटी-छोटी बात के Ǻलए उȇरदाई हʠगे।
“ओह,” आप कहते हǾ, “अब, एक िमनट ʕके, भाई ɕंहम।” अर,े यह
सșय ह।ै इस पर सोचे!
55 यहोशू, जब पार होकर उस भूिम पर पहुचं गया, परमेȫ वर ने उसे ɓ˃तȉा
दी कɃ…जरा सो˃चए, पूरे अʺभयान मǻ यɺु करना, िबना िकसी मनुȬय कɃ
Ȉ˃त के, यहां तक िक िबना खरोच के, िबना नसȁ के या ɓाथिमक उपचार
था, पɬी के। आमीन। परमेȫ वर ने कहा, “भूिम तुȣहारी ह,ै जाओ लड़ो।”
सोचो एक पूरे अʺभयान मǻ यɺु करना, और वहां कोई आसपास रडेɌॉस
नहɀ थी, कोई भी घायल नहɀ होगा!
56 और उȝहʠने अमोȼरयो को घात िकया और िहǺȇयो को, परतंु जब तक
पाप भीतर नहɀ आया एक भी घायल नहɀ हुआ उस ʺशिवर मǻ। और जब
अɜन ने वह बाबुल का वʒ Ǻलया, और वह सोने के पɧर और अपने
ʺशिवर के नीचे ʺछपा ली, तब अगले िदन उȝहʠने सोलह Ȫयिɝ गवंा िदए।
यहोशू ने कहा, “ʕको! ʕको! एक िमनट ʕको, कहɀ कुछ गड़बड़ ह!ै यहां
कुछ गड़बड़ ह।ै हम सात िदनʠ का उपवास रखने जा रहे हǾ। परमेȫ वर
ने हमसे ɓ˃तȉा कɃ ह,ै ‘हमǻ कोई हािन नहɀ पहुचंा सकता।’ हमारे शɑु
हमारे परैो मǻ िगरǻगे। और यहां कुछ गड़बड़ ह।ै कुछ गलत हुआ ह,ै कहɀ
पर Ȋयʠिक यहां हमारे सोलह आदमी मृत पड़े हǾ। इəाएली भाई ह,ै और वे
मृत पड़े हǾ।”
57 यह Ȋयʠ मर गए, िनदʡष मनुȬय? Ȋयʠिक एक Ȫयिɝ पिंɝ से बाहर ह।ै
आप देǺखए कारण िक इसे ʹसखाने कɃ आवȫयकता ह?ै कलीʹसया पिंɝ मǻ
ह,ै परमेȫ वर के वचन के साथ, परमेȫ वर के साथ और आपस मǻ एक दसूरे
के साथ पिंɝबɺ ह,ै सीधे-सीधे ऊपर चल रहे हǾ, संतुलन के साथ, सब
मनुȬय के सामने परमेȫ वर का भय मान रहे हǾ। Ȋयʠिक एक Ȫयिɝ ने वʒ
चुराया ह,ै और कुछ ऐसा िकया है जो नहɀ करना चािहए और सोलह पुʕषʠ
का जीवन ले Ǻलया! मǾ सोचता हूं यह सोलह थे, हो सकता ह।ै अ˃धक मǾ
िवȫ वास करता हूं िक वे सोलह पुʕष थे जो मर।े
58 यहोशू ने बुलाकर, कहा, “कोई कहɀ, गड़बड़ी ह!ै परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा
कɃ ह,ै और कोई गड़बड़ी ह।ै”
59 जब हम रोगी को अपने सामने लाते हǾ और वे चंगा होने मǻ असफल
होते हǾ, तो हमǻ आवȫयकता ह,ै गभंीरता से उपवास करǻ, सभा बुलाए। कहɀ



14 कहा हुआ वचन

पर कुछ गड़बड़ी ह।ै परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै परमेȫ वर को उस ɓ˃तȉा
के साथ बने रहना ह,ै और वह इसे करगेा।
60 और उसने उपवास का ɓचार करवाया। और उȝहʠने ने ढंूढ Ǻलया,
उȝहʠने पचɁ डाली। और अɜन ने इसे ȭवीकार कर Ǻलया। और उȝहʠने
अɜन के पȼरवार को मार डाला, और सब, उȝहǻ जलाकर कर िदया और
इसे वहां समृ˃त ˃चȝह के Ǻलए छोड़ िदया। और यहोशू यɺुʠ मǻ होकर आगे
बढ़ता गया, और हर चीज को िबना िकसी खरोच, या एक घाव के लेता
चला गया। आप भी उसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
61 एक िदन उसे थोड़े समय कɃ आवȫयकता थी, थोड़ा समय, कुछ
अ˃धक समय सूयȁ अȭत हो रहा था, पुʕष रािɑ के समय मǻ अȏछा
यɺु नहɀ कर सकते। यहोशू, वह महान योɺा, परमेȫ वर से अʺभिषɝ,
सही ȭथान पर ȭथािपत, उस भूिम मǻ, जसेै इिफʹसयʠ नई कलीʹसया
मǻ, अ˃धकार, अ˃धकार, भूिम का अ˃धकार उसे ले रहे थे। उसे थोड़े से
समय कɃ आवȫयकता थी, इसǺलए उसने कहा, “सूयȁ, थम जा!” और
वह लगभग बारह घटंो के Ǻलए ʕक गया, जब तक िक उसने वह भूिम जीत
ना ली। समझे?
62 अब इिफʹसयो कɃ पुȭतक हमǻ मसीह मǻ सही ȭथान मǻ रखती ह,ै िक
वे पिवɑ भूिम मǻ Ȋया थे। हम पिवɑ भूिम मǻ नहɀ रखे गए, परतंु पिवɑ
आșमा मǻ! अब हम जरा एक वचन को पढ़ते हǾ, देǺखए िक कलीʹसया
िकतनी ʹसɺ ह:ै

पौलुस कɃ ओर से जो परमेȫ वर कɃ इȏछा से यीशु मसीह का
ɓेȼरत ह,ै…

63 ओह! मुझे यह पसंद है िक! परमेȫ वर ने उसे ɓेȼरत बनाया। िकसी
ɓाचीन ने उसके ऊपर हाथ नहɀ रखा, िकसी िबशप ने उसे कहɀ नहɀ भेजा,
परतंु परमेȫ वर ने उसे बुलाया और ɓेȼरत बनाया।

पौलुस कɃ ओर से जो परमेȫ वर कɃ इȏछा से यीशु मसीह का
ɓेȼरत ह,ै उन संतो को (वे जो पिवɑ हुए ह)ै और मसीह यीशु मǻ
िवȫ वासी लोगʠ के नाम जो इिफसुस मǻ ह:ै

64 Ȝयान दे, वह इसे कैसे संबो˃धत करता ह।ै यह अिवȫ वाʹसयो को नहɀ
ह।ै यह कलीʹसया को ह।ै यह बुलाए हुओं को कहता ह,ै पिवɑ िकए गए
और जो मसीह यीशु मǻ बुलाए गए हǾ।
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65 अब, यिद आप जानना चाहते हǾ िक हम मसीह यीशु मǻ कैसे आते हǾ,
यिद आप पहला कुʕȥȝथयʠ 12 िनकालǻगे, इसने कहा, “Ȋयʠिक हम सबने
एक ही आșमा के ʀारा एक देह मǻ होने के Ǻलए बप˃तȭमा Ǻलया।” कैसे?
िकसके ʀारा बप˃तȭमा? पिवɑ आșमा। पानी के बप˃तȭमे के ʀारा नहɀ,
आप चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट के लोगो, परतंु एक ही आșमा एस-पी-आई-
आर-आई-टी के ʀारा। हाथ िमलाने के ʀारा नहɀ, पɑ के ʀारा नहɀ, ना
एक ʺछड़काव के ʀारा, परतंु, “एक आșमा के ʀारा हम सब ने एक ही देह
मǻ बप˃तȭमा Ǻलया,” हमारा अ˃धकार, वह भूिम जो परमेȫ वर ने हमǻ रहने
के Ǻलए दी। पिवɑ आșमा, वसेै ही जसेै उसने यहूिदयʠ को कनान िदया,
उसने हमǻ पिवɑ आșमा िदया। “एक ही आșमा के ʀारा हम सब ने एक देह
मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।” आप समझे?
66 अब, यह आȥșमक कनािनयो से बात कर रहा ह,ै इəाएल, आȥșमक
इəाएली ʹजȝहʠने देश को अ˃धकार मǻ Ǻलया। ओह, Ȋया आप आनिंदत
नहɀ िक आप िमə के लहसुन से बाहर आ गए? Ȋया आप आनिंदत नहɀ
आप जगंल से बाहर आ गए हǾ? और ȭमरण रखǻ, उȝहǻ मʁा ही खाना
था, ȭवगȁ से ȭवगȁदतूो का खाना, जब तक वे पार होकर उस देश मǻ नहɀ
पहुचं गए। और जब वे पार होकर उस सȝदेश मǻ पहुचं गए, मʁा िगरना
बदं हो गया। तब वे पूरी तरह से पȼरपɟ हो गए थे, और उȝहʠने भूिम का
पुराना अनाज खाया। अब, अब िक आप और बालक नहɀ रहे, अब आप
को सुसमाचार के सɧे दधू कɃ इȏछा नहɀ ह,ै िक आप कɃ देखभाल करनी
पड़े, और पूचकारना और आराधनालय मǻ आने के Ǻलए उșसािहत करना
पड़े, अब आप वाȭतिवक पȼरपɟ मसीही ह,ै अब आप ठोस भोजन खाने
के Ǻलए तयैार ह।ै “आप उसमǻ आने के Ǻलए तयैार ह,ै” जो उसने कहा।
आप उन बातʠ को समझने के Ǻलए तयैार है जो गहरी और भरपूर ह।ै ओह,
हम उस मǻ सीधे-सीधे जा सकते हǾ। और, ओह, यह पृȚवी के रचने से
पहले ʺछपी हुई ह।ै उसने कहा, “अब आप इसमǻ आ गए हǾ, मǾ यह आपको
संबो˃धत कर रहा हू।ं” उȝहǻ नहɀ ʹजȝहʠने अभी-अभी िमə को छोड़ा ह,ै
उनको नहɀ जो अब भी याɑा मǻ ह,ै परतंु उनको जो ɓ˃तȉा के देश मǻ ह,ै
ʹजȝहʠने ɓ˃तȉा ɓाʂ कर ली ह।ै
67 िकतनʠ ने पिवɑ आșमा कɃ ɓ˃तȉा ɓाʂ कर ली ह?ै ओह, Ȋया आप
आनिंदत नहɀ है िक आप यहां देश मǻ ह?ै अब यहाँ पर, पुराने अनाज को
खा रहे हǾ, परमेȫ वर कɃ ठोस वȭतुओं को खा रहे हǾ और ȭपʊ समझ को
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ɓाʂ िकया ह।ै आपका—आपका आȥșमक मȥȭतȬक Ȫयवȥȭथत हो गया ह।ै
आप जानते हǾ िक सही मǻ वह कौन हǾ। आप ठीक-ठीक जानते हǾ वह Ȋया
ह।ै आप ठीक-ठीक जानते हǾ आप कहां जा रहे हǾ। आप इस िवषय मǻ सब
ठीक-ठीक जानते हǾ। आप जानते हǾ िक आपने िकस मǻ िवȫ वास िकया है
और उșसािहत हुए हǾ आपने जो आज के िदन के िवरोध मǻ वचन बɺ हुए
है वह उसे बनाए रखने के योȌय ह।ै ओह! यही वह ह,ै इȝहɀ से ʹजनसे अब
पौलुस बात कर रहा ह।ै Ȝयान से सुिनए। अब देǺखए।

…मसीह यीशु मǻ िवȫ वासी:
68 अब, इसे दोहराने के Ǻलए मेरे पास कलीʹसया हो। हम मसीह मǻ कैसे
आते हǾ? कलीʹसया मǻ सȣमǺलत होने के ʀारा? नहɀ। अपने नाम को
पुȭतक मǻ Ǻलखवाने के ʀारा? नहɀ। डुबकɃ का बप˃तȭमा लेने के ʀारा?
नहɀ। कैसे हम मसीह मǻ आते हǾ? एक ही पिवɑ आșमा के ʀारा हम सब
ने एक ɓ˃तȉा मǻ बप˃तȭमा Ǻलया, देह मǻ, और वह सब जो उस देश मǻ है
उसके भाग हो गए हǾ। आमीन! ओह, मुझे—मुझे यह पसंद ह।ै यिद मेरा
गला खराब ना होता, तो मǾ ˃चʅा सकता था। जब, मǾ इस भूिम मǻ आ
गया, यह मेरी ह।ै अब मǻ घर मǻ हू;ं मǾ कनान मǻ हू।ं मǾ ɓșयेक बात ʹजसके
Ǻलए परमेȫ वर मुझे ɓयोग करना चाहता है अधीन हू।ं मǾ पिवɑ भूिम पर चल
रहा हू,ं एक राजा का बालक, वʒ पहने हुए और तयैार। मǾ िमə से बाहर
आ गया हू,ं ɓ˃तȉा के देश से होकर आया हू,ं परीȈाओं मǻ ȥȭथर रहा हू,ं
यदȁन से पार हो गया हूं और इस धȝय ɓ˃तȉा मǻ हू।ं मǾने िकस ɓकार इसे
पाया? एक ही आșमा के ʀारा। इसी ɓकार से पौलुस ने इसे पाया, मुझ
पर भी उसी ɓकार से हुआ, जसैा उस पर हुआ, उसी ɓकार से आप पर
िकया। “एक ही आșमा के ʀारा हम सब ने बप˃तȭमा Ǻलया।” ना कɃ छीटे
से, इसका केवल थोड़ा सा ʺछड़काव, बहुत अȏछा लगता ह;ै परतंु मǾ नीचे
डूबा हू!ं सब कुछ पिवɑ आșमा के अधीनता के नीचे, तरैने को बनाया गया।
यही ɓ˃तȉा ह।ै
69 हमारा इिफʹसयʠ, हमारा यहोशू, जो िक पिवɑ आșमा ह,ै यहोशू
का अथȁ “यीशु, बचाने वाला।” यहोशू का अथȁ, पिवɑ आșमा इसका
आȥșमकता मǻ ɓ˃तिन˃धșव करता है जसैा िक वह ȭवाभािवक मǻ था, िक
वह हमारा महान योɺा ह।ै वह हमारा महान मागȁदशȁक ह।ै जसेै परमेʉर
यहोशू के साथ था ऐसा ही परमेȫ वर है (पिवɑ आșमा मǻ) हमǻ चला रहा ह।ै
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और जब पाप ʺशिवर मǻ आता ह,ै तो पिवɑ आșमा ʕकने कɃ मांग करता ह,ै
“यहां इस कलीʹसया मǻ Ȋया गड़बड़ी ह?ै कुछ गलत ह।ै” ओह, Ȋया आप
नहɀ देख सकते िक हम मǻ कैसे बहुत सारे कɃश के पुɑ हǾ अब? बहुत सारे
शाऊल धमȁ िवɿालयʠ से आ रहे हǾ और Ǻʒयʠ से और सेमनȼरयो से और
बाहर जाकर िवकृत बातʠ को ʹसखा रहे हǾ, जसैा िक बाईबल ने कहा वे
करǻगे। “ɓतीत होता ह,ै िवȫ वास नहɀ ह,ै अपने आप को आप पर आप से
अलग कर रहे हǾ, आपके साथ कोई संग˃त नहɀ ह,ै और आिद-आिद, भिɝ
का भेष भरते हǾ और उसकɃ सामथȁ को नकारते ह:ै ऐसʠ से अलग रहना।”
वे नहɀ जानते िक कहां से आए हǾ, वे कारण नहɀ बता सकते।
70 मǾ यहां भाई भूथ िɞबोनȁ कɃ ओर से कह रहा हू,ं मेरा एक िमɑ ह,ै यिद
कोई ऐसी चीज है जो िक…अना˃धकृत ह,ै अभिɝ से जȝमी हुई, संसार
कɃ कोई भी चीज, वह खɧर ह।ै खɧर सबसे नीचे हǾ। वह ह…ैवह—वह
नहɀ जानता िक वह कौन ह।ै वह ȭवयं को उșपʁ नहɀ कर सकता। एक
खɧर दसूरे खɧर को जȝम नहɀ दे सकता और खɧर हो जाए। वह समाʂ
हो गया। वह नहɀ जानता कɃ उसका िपता कहां से आया, ना ही अपनी
मां को जानता ह,ै Ȋयʠिक वह एक छोटा—एक छोटा गधा है और एक
घोड़ी। परमेȫ वर ने यह नहɀ िकया। ऐसे को आप परमेȫ वर के ʹजनमǻ ना
डालǻ। परमेȫ वर ने यह कभी नहɀ िकया। परमेȫ वर ने कहा, “हर चीज अपनी
जा˃त को उșपʁ करगेी।” हां, ȅीमान। परतंु यह एक खɧर एक—एक ह…ै
उसका िपता गधा था और उसकɃ मां घोड़ी इसǺलए वह नहɀ जानता िक
वह कहां से ह।ै वो—वो—वो एक घोड़ा ह,ै एक खɧर बनने का यșन कर
रहा ह,ै याने एक खɧर…या—या वह एक घोड़ा ह,ै गधा बनने का यșन
कर रहा ह,ै एक गधा घोड़ा बनने का यșन कर रहा ह।ै वह नहɀ जानता कɃ
वह कहां से ह।ै और संसार मǻ वह बहुत मजबूत चीज ह।ै आप उस पर जरा
भी िवȫ वास नहɀ कर सकते।
71 और इसी ɓकार से कलीʹसया मǻ बहुत से लोग हǾ। वे नहɀ जानते िक
उनका िपता कौन ह,ै वे नहɀ जानते िक उनकɃ मां कौन ह।ै वे केवल एक बात
जानते हǾ, या तो वे ɓेसबीटेȼरयन, मथैो˃डȭट, बपैिटȭट या पǻटीकोȭटल,
या कुछ ह।ै वे नहɀ जानते िक वे कहां से आए हǾ। और एक बूढ़ा गधा, आप
उस पर ʹजतना चाहे उतना ˃चʅाए, ʹजतना आप उस पर ˃चʅा सकते
ह,ै और वह वहां खड़ा हुआ और अपने कानʠ को ˃चपकाए, और देखता
ह।ै आप उȝहǻ सारी रात ɓचार कर सकते हǾ, और वे जब जाते हǾ तो जरा
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भी और अ˃धक नहɀ जानते उतना ही जानते हǾ ʹजतना अदंर आते समय
जानते थे। अब यह ठीक बात ह।ै मेरा अथȁ असȢय होने से नहɀ, परतंु मǾ
आपको सșय बताना चाहता हू।ं
72 परतंु एक चीज जो वे कर सकते हǾ, िक वे अȏछे कायȁकताȁ ह।ै ओह, वे
बस काम, काम, काम, काम करते हǾ। यह मुझे उन आरमेिनयन झुȘड के
िवचार मǻ ले जाता है वे सदा कायȁ का यșन इस ɓकार से करते हǾ िक उनका
मागȁ ȭवगȁ कɃ ओर हो। यह ठीक बात ह,ै एक खɧर। ओह! मिहला सहायक
सिम˃त, और मुगɁ दावत, तािक ɓचारक को भुगतान करǻ। “और हमǻ यह
नृșय करना ह,ै और यह सामाʹजक।” यह केवल काम, काम, काम, काम,
काम, काम, काम ह।ै ओर, वे, िकसके Ǻलए यह कायȁ कर रहे हǾ?
73 उनसे पूछे, “Ȋया जब से आप िवȫ वास िकया है आपने पिवɑ
आșमा पाया?”
74 वे अपने कान बदं कर लेते हǾ, और नहɀ जानते िक वे कहां से ह,ै जा
रहे ह,ै “आपका Ȋया अथȁ ह?ै यह कहाँ हुआ? आपका Ȋया अथȁ ह,ै वह
पिवɑ आșमा? मǾने इसके िवषय मǻ कभी कुछ नहɀ सुना। ओह, आपके
िकसी ɓकार के कɬरपथंी ह।ै” देǺखए, वे नहɀ जानते िक िपता कौन था,
या मां कौन थी। और आप हर काम जो करते हǾ, उसके Ǻलए उȝहǻ पीटना
पड़ेगा, यहां मारो, वहां मारो और यहां मारो और वहां मारो। यह ठीक बात
ह,ै और पुराना खɧर।
75 परतंु, मǾ तुȣहǻ बताता हू,ं आपको यह िकसी अȏछे नȭल के घोड़े के
साथ यह नहɀ करना पड़ेगा। बस उसको एक बार चाबुक मार,े और भाई
वह गया। वह जानता है वह Ȋया कर रहा ह।ै ओह, सही नȭल के घोड़े कɃ
सवारी िकतनी अȏछी ह!ै यह कहने मǻ िकतना अȏछा ह,ै “लड़के, आओ।”
ओह, पुʕष, अȏछा है िक आप कसकर पकड़े रहे, वह काठी को हवा मǻ
उड़ा देगा।
76 सही नȭल वाले मसीही के साथ सही बात ह।ै हाʅेलुȤया! “तुम पिवɑ
आșमा ɓाʂ करो। तुम मǻ से ɓșयेक ɓा˃ʆत करǻ, तुम मǻ से ɓșयेक, और
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले, अपने-अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए।”
गया, ʹजतनी जȧद ही वे पानी मǻ जा सकते हǾ, वे चले गए। वे िदन और
रात चैन से नहɀ रह सकते जब तक वे पिवɑ आșमा ɓाʂ ना कर ले। Ȋयʠ?
आप जानते हǾ, एक मसीही जानता है िक उसका िपता कौन था। देǺखए,
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जȝम देने के Ǻलए यह दो को लेता ह।ै वे सही, िपता और माता। खɧर
नहɀ जानता कौन सा िपता था, या मां कौन थी। परतंु हम जानते हǾ िक
कौन िपता और मां थे, Ȋयʠिक हम परमेȫ वर के ǺलǺखत वचन से जȝमे ह,ै
आșमा ʀारा पुिʊ िकए हुए। पतरस ने कहा, पǻटीकोȭट के िदन पर, “यिद
आप लोग ɓा˃ʆत करोगे और तुम मǻ से ɓșयेक जन, यीशु मसीह के नाम से
बप˃तȭमा ले, अपने-अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए, तो तुम पिवɑ आșमा
के दान को पाओगे।”
77 और, भाई, एक वाȭतिवक नया जȝम पाया हुआ मसीही, (ओह, ɓभु)
उसकɃ आșमा, जसेै ही वह जसेै ही वह वचन लेता ह,ै वह पिवɑ आșमा
ɓाʂ करता ह।ै तब उससे कुछ पूʺछए! वह जानता है िक वह कहां खड़ा ह।ै
“Ȋया तुम िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास करते हो?”

“आमीन!”
“Ȋया आप दसूरे आगमन पर िवȫ वास करते हǾ?”
“आमीन!”

78 यह खɧर से पूछे। खɧर धमȁ, “ओह, मǾ नहɀ जानता। डॉȊटर जʠस ने
एक बार कहा था…” ओह! ये, शाऊल के पीछे जाते हǾ। समझे? “ओह,
वे नहɀ जानते। अȏछा, मǾ आपको बताता हूं िक मेरी कलीʹसया इस िवषय
मǻ िन˃ʆत नहɀ ह।ै”
79 ओह, भाई, और परतंु िफर से जȝम पाया हुआ एक पुʕष और मिहला
ɓभु यीशु के आने मǻ िन˃ʆत ह,ै वे ऐसे ही िन˃ʆत है जसेै उȝहʠने पिवɑ आșमा
पाया है िक पिवɑ आșमा देने के Ǻलए ह।ै
80 अब, यीशु ने कहा…कुएं पर वह ʒी, “हम इस पहाड़ पर भजन करते
हǾ, और यहूदी येʖशलेम मǻ।”
81 उसने कहा, “ʒी मेरे वचन सुन! समय आता ह,ै और अब ह,ै िक िपता
उȝहǻ ढंूढता है जो उसकɃ आराधना आșमा और सɧाई से करǻगे।”
82 “वचन सșय ह।ै” और ɓșयेक Ȫयिɝ जो बाईबल पढेगा और जो बाईबल
कहती है उसके ɓșयेक वचन का िवȫ वास करगेा, और उसकɃ आȉाओ
का पालन करगेा, और वही पिवɑ आșमा ɓाʂ करगेा जो उȝहʠने ɓाʂ कɃ,
उसी ɓकार से जसेै उȝहʠने पाया, वहɀ पȼरणाम वे पाते हǾ, वही सामथȁ जो
इȝहʠने पाई जो उȝहʠने पाई थी, वह जानता है कौन उसका िपता और माता
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थे। वह जानता है िक वह यीशु मसीह के लहू से धोया गया ह,ै आșमा ʀारा
जȝमा ह,ै परमेȫ वर के अʺभषेक से भर गया। वह जानता है िक वह कहां से
खड़ा ह।ै िन˃ʆत ही! वह कनान मǻ ह।ै वह जानता है िक वह कहां से आया
ह।ै वाȭतिवक मसीही के साथ ऐसा ही ह।ै उससे पूछे, “Ȋया जब से आपने
िवȫ वास िकया है पिवɑ आșमा पाया?”

“आमीन, भाई!”
83 उस िदन एक बूढ़े संत के पास खड़े हुए बानवे वषɁय उसके मिहला के,
अȭसी वषɁय पाȭटर से बात कर रहा था, मǾने कहा, “दादी मां?”

एक चमक के साथ ʹजतनी हो सकती ह,ै वह बोली, “हां, मेरे पुɑ।”
84 मǾने कहा, “िकतना समय हुआ िक आपने पिवɑ आșमा पाया?”

उसने कहा, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! लगभग साठ वषȁ पहले मǾने
इसे पाया।”
85 अब, यिद वह खɧर होती, तो उसने कहा होता, “अब, एक िमनट
ʕिकए, मेरा पुʊीकरण और ʺछड़काव तब हुआ था जब मǾ…अȏछा, िनʆय
ही, और उȝहʠने मुझे कलीʹसया मǻ Ǻलया था और मǾने अपना पɑ इस
ɓकार Ǻलया था।” ओह, मुझ पर दया हो! वे यह भी नहɀ जानते िक वे
कहां से हǾ।
86 परतंु वह जानती है िक उसका जȝम ʹसɺ अ˃धकार कहां से आता
ह।ै जब यह घिटत हुआ वह वहां पर थी। उसने जल से जȝम Ǻलया और
आșमा से। वह जान गई, और जल के ʀारा वचन के जल के धोने के ʀारा,
वचन लेता ह।ै
87 अब Ȝयान दे िक यह कैसे संबो˃धत िकया गया ह,ै “उनको जो मसीह
यीशु मǻ ह।ै” पौलुस, अब, ȭमरण रखǻ…मǾ लबंा समय ले रहा हू,ं परतंु मǾ
अȜयाय को नहɀ ले रहा हू।ं परतंु मǾ जȧदी कʖंगा…Ȋया आप यह पसंद
करते हǾ? ओह, यह हमǻ बताता है िक हम कहां पर हǾ, परतंु हम इसे
केवल एक रािɑ मǻ नहɀ कर सकते। हमǻ एक दो महीने के Ǻलए, ɓșयेक रािɑ
चािहए, कɃ इसका अȜययन करते हुए िनकले, शȡद-शȡद करके िनकाले।
वापस जाकर इसे इ˃तहास मǻ से लेकर आए और इस शȡद-शȡद करके
िनकाले, और आपको दशाȁऊं िक यह सșय ह।ै अब मǾ इस पद को िफर से
जȧदी पढ़ द।ू
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पौलुस कɃ ओर से जो परमेȫ वर कɃ इȏछा से यीशु मसीह का
ɓेȼरत है (मनुȬय कɃ इȏछा से नहɀ), संतʠ के नाम जो इिफसुस
मǻ ह,ै और (समुɧयबोधक) मसीह यीशु मǻ जो िवȫ वासी ह:ै

88 अथȁ है िक, “वे लोग बुलाए हुए हǾ, अलग िकए हुए, और अब पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा पाया ह,ै और मसीह यीशु मǻ ह।ै और मेरे ȟयारो, यह
मǾ तुȣहǻ संबो˃धत कर रहा हू।ं” ओह! मǾ पौलुस के Ǻलए सोचता हू,ं वहां
उनके साथ इस समय, ओह, कैसा आनदं ह!ै यह बूढ़ा ɓेȼरत इसका वहां
पर ʹसर काटा गया था। मǾ उस ȭथान के पास खड़ा था जहां उȝहʠने उसका
ʹसर काटा था। परतंु, ओह, परतंु उसका ʹसर उस नई देह पर ह,ै और
दोबारा कभी नहɀ कट सकता। और इस घड़ी वह वहां उनके साथ खड़ा
ह,ै वही ɓेȼरत ʹजसने यह Ǻलखा ह।ै और कहा, “तुम जो मसीह यीशु मǻ
हो! एक ही आșमा के ʀारा हम सब ने इस एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।”
अब Ȝयान दǻ।

हमारे िपता परमेȫ वर, और…ɓभु यीशु मसीह कɃ ओर से तुȣहǻ
अनुɎह और शां˃त िमलती रहे।

हमारे ɓभु यीशु मसीह के परमेȫ वर और िपता का धȝयवाद हो,
िक उसने हमǻ सब…

ओह, चालɁ, Ȋया तुम सुन रहे हो?

…हमǻ सब आȥșमक आशीषो से आशीिषत िकया है…
89 ना िक कुछ को ɓेȼरत और कुछ को यह, परतंु उसने हम, सब ɓकार कɃ
आȥșमक आशीषो से आशीिषत िकया ह।ै वहɀ पिवɑ आșमा जो पǻटीकोȭट
पर उतरा था वहɀ पिवɑ आșमा आज यहां पर ह।ै वही पिवɑ आșमा ʹजसने
मȼरयम को ˃चʅावाया, और अȝय भाषा बोली और शानदार समय और
आनदं िकया, और बातǻ जो उसने कɃ, वही पिवɑ आșमा आज रािɑ यहां
ह।ै वही पिवɑ आșमा ʹजसने पौलुस को पानी के जहाज पर, जहां वह पानी
के लठठे के समान िदखाई पड़ा, और चौदह िदन, रात कोई ʹसतारा या
चांद नहɀ। उसने वहां देखा और हर लहर पर शतैान सवार था, िफसलता
हुआ दांत चमका रहा था, और कहा, “मǾ तुȣहǻ डूबा दूगंा, तू बूढ़े लड़के,
अब। मǾने तुझे अब ले Ǻलया ह।ै”
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90 और जब पौलुस नीचे ɓाथȁना करने को गया, तो वहां एक ȭवगȁदतू खड़ा
हुआ था, कहा, “पौलुस, तू ना डर। यह पुराना जहाज अमुक ʀीप पर टूटने
जा रहा ह।ै आगे बढ़कर अपना भोजन खा, अब यह ठीक ह।ै”
91 यहां वह अपने छोटे-छोटे हाथʠ पर जजंीरʠ के साथ आता ह,ै उसके
परैो से जजंीर खɀचती आ रही ह,ै और कहा, “भयभीत ना हो, पुʕषʠ,
Ȋयʠिक परमेȫ वर, परमेȫ वर का ȭवगȁदतू, ʹजसका मǾ दास हू,ं मेरे पास आ
खड़ा हुआ और कहा, ‘पौलुस, तू मत डर।’” वही पिवɑ आșमा आज
रािɑ यहां पर ह,ै परमेȫ वर का वही आșमा, हमारी सेवा कर रहा है वही
आȥșमक आशीषे।

…हमǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ आȥșमक आशीषो से आशीिषत िकया
ह…ै

92 ओह, हम यहां पर जरा एक िमनट ʕके। “ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ।” अब,
कहɀ िकसी ȭथान मǻ नहɀ, परतंु ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ। हम “ȭवगɁय,” मǻ एकɑ
ह,ै इसका अथȁ उस िवȫ वासी का ȭथान। िक यिद मुझ पर ɓाथȁना हो चुकɃ
ह,ै तुȣहारे Ǻलए ɓाथȁना हो गई ह,ै या कलीʹसया ने ɓाथȁना कर दी ह,ै और
हम संदेश के Ǻलए तयैार हǾ और हम संतो के समान यहां पर एकɑ हǾ,
बुलाए हुए, पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा पाए हुए, परमेȫ वर कɃ आशीषो से
भरे हुए, बुलाए हुए, चुने हुए, ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ, अब बठेै हुए हम अपने
ɓाणʠ मǻ ȭवगɁय ह।ै हमारी आșमाएं हमǻ ȭवगɁय वातावरण मǻ ले गई ह।ै ओह
भाई! आप वही हǾ, एक ȭवगɁय वातावरण मǻ! ओह, आज रािɑ Ȋया घिटत
हो सकता ह,ै आज रािɑ Ȋया हो सकता है यिद हम ȭवगɁय वातावरण मǻ
बठेै हुए होते, और पिवɑ आșमा ɓșयेक ɚदय पर जो यहां िफर से बना है
मडंरा रहा है और मसीह यीशु मǻ नहɀ सृिʊ ह?ै सारे पाप लहू के तले, उस
ʹसɺ आराधना मǻ, हमारे हाथ परमेȫ वर कɃ ओर उठे हुए हमारे ɚदय उठे
हुए, मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हुए हǾ, ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ िमलकर
आराधना कर रहे हǾ।
93 Ȋया आप कभी एक मǻ बठेै हǾ? ओह, मǾ तब तक बठैा रहूगंा िक मǾ
आनदं से रो ना पडू और कहू,ं “परमेȫ वर मुझे यहां कभी ना छोड़े।” केवल
मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथान!
94 हमǻ िकस से आशीिषत िकया ह?ै िदȪय चंगाई, पूवȁȉान, ɓकाशन,
दशȁनो, सामथʡ, अȝय भाषाओ, अनुवादो, बु˃ɺमानी, समझ, सारी ȭवगɁय
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आशीषे, और ना बता सकने वाला आनदं और मिहमा से भरा हुआ, ɓșयेक
ɚदय आșमा से भरा हुआ, एक साथ चल रहे हǾ, एक साथ ȭवगɁय ȭथानʠ
मǻ बठेै हǾ, कोई भी एक बुरा िवचार हमारे बीच मǻ नहɀ ह,ै एक भी ʹसगरटे
नहɀ पी गई, कोई छोटे वʒ नहɀ, एक भी यह नहɀ, वह नहɀ या कुछ,और
एक भी बुरा िवचार नहɀ, िकसी मǻ िकसी के िवरोध मǻ कुछ नहɀ, हर कोई
ɓेम और एक रसता मǻ बात कर रहा ह,ै एक ȭथान मǻ सब एक ही िवचार मǻ,
“तब यकायक ȭवगȁ से तेज आंधी के समान शȡद आता ह।ै” आप वहɀ पर
ह,ै “हमǻ सारी आȥșमक आशीषो से आशीिषत िकया ह।ै”
95 तब पिवɑ आșमा िकसी पर उतर सकता ह,ै और कहे, “यहोवा यʠ
कहता ह।ै अमूक-अमूक ȭथान पर जाओ और वह कायȁ करो देǺखए।” यह
चुटकɃ बजाने के समान होता ह।ै [भाई ɕंहम अपनी उंगǺलयʠ से चुटकɃ
बजाते हǾ—सȣपा।] देखा? “यहोवा यʠ कहता ह।ै अमूक ȭथान पर वह
ठाना हुआ कायȁ करो।” देǺखए यह उसी ɓकार होता ह।ै [भाई ɕȝहम अपनी
उंगǺलयʠ से चुटकɃ बजाते हǾ।]
96 “हमǻ एक साथ सारी ȭवगɁय आशीषो से ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ आशीिषत
िकया।” देǺखए!

जसैा िक उसने हमǻ चुन Ǻलया…
97 Ȋया हमने उसे चुना, या उसने हमǻ? उसने हमǻ चुना। कब? उस रािɑ
जब हमने उसे ȭवीकार िकया? चुना!

जसैा िक उसने हमǻ जगत कɃ उșपǺȇ से पहले उसमǻ चुन
Ǻलया, िक हम उसके िनकट ɓेम मǻ पिवɑ…और िनदʡष हो…
(नामधाȼरयʠ मǻ?)…ɓेम मǻ:

98 परमेȫ वर ने हमǻ कब चुना? परमेȫ वर ने आपको कब चुना, यही पिवɑ
आșमा पाया? उसने आपको कब चुना? संसार कɃ सृʊी से पहले। अपने
पूवȁȉान के ʀारा, उसने आपको पहले ही देख Ǻलया था और जानता था िक
आप उससे ɓेम करǻगे। संसार कɃ सृिʊ से पहले संसार के रचने से, पहले
आपको चुना, और यीशु को भेजा तािक वह आपके पापʠ को शांत करने
वाला हो िक तुȣहǻ बुलाएं, िक ȭवयं से मेल िमलाप कर ले, िक ɓेम करǻ।
ओह, इȏछा है िक हमारे पास कुछ और िमनटʠ को हो।
99 मुझे इसके पहले िक हम कुछ आगे बढ़े, वापस उșपǺȇ 1:26 मǻ जाए।
मǾ बुधवार को इसे लूगंा। परमेʉर ने जब मनुȬय को बनाया…इसके पहले
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कɃ मनुȬय को बनाता उसने ȭवयं को “एल,” ई-एल, एल; ई-एल-एच,
“एलह,” “एलोहीम।” कहा इɕानी मǻ, इस शȡद का अथȁ, “ȭवयं भू,”
सब ȭवयं से। उससे पहले कुछ भी िवɿमान नहɀ था, वही केवल अȥȭतșव
मǻ था, एक ȭवयं भू! केवल एल, एला, एलोिहम का अथȁ है “सवȁ-पयाȁʂ,
सवȁ-सामथɁ, सवȁ- शिɝमान, ȭवय-ंभू।” ओह!
100 परतंु उșपǺȇ 2 मǻ, जब उसने मनुȬय को बनाया, उसने कहा, “मǾ हू,ं”
वाय-ए-एच-यू, जे-यू-वी-यू-एच, यावेह, “यहोवा।” इसका Ȋया अथȁ
ह?ै “मǾ ही सवǼ-सवाȁ हूं वह ʹजसने ȭवयं मǻ से उșपȇी कɃ, िक मǾ मेरा पुɑ
हो, या एक अȧपकाǺलक, एक अɓवीण, एक मुझ मǻ से छोटा।” मिहमा
हो! Ȋयʠ? उसने मनुȬय को िदया…यहोवा का अथȁ “उसने मनुȬय को एक
नौʹसǺखया ईʉर मǻ होने िदया।” Ȋयʠिक वह एक िपता ह,ै परमेȫ वर, और
उसने मनुȬय को एक नौʹसǺखया ईʉर बनाया, इसǺलए वह ȭवय-ंभू नहɀ
रहा, वह अपने पȼरवार के साथ मǻ ह।ै एलह, एलह, एलोिहम। अब, अब
वह यहोवा ह।ै यहोवा का अथȁ, “वह जो अपने पȼरवार के साथ िवɿमान
होता ह।ै” परमेȫ वर ने मनुȬय को समȭत पृȚवी पर राȑय करने के Ǻलए
बनाया, उसके पास राȑय था। और पृȚवी मनुȬय के अ˃धकार मǻ थी। Ȋया
यह वचन ह?ै तब यिद यह उसके अ˃धकार मǻ थी, तो वह इस पृȚवी पर
ईʉर था, वह बोल सकता था, और वसैा होता। वह यह बोल सकता था,
और वसैा होता। ओह! वह वही ह,ै परमेȫ वर यहोवा, वह जो एक समय
ȭवय-ंभू था, परȝतु अब अपने पȼरवार के साथ अȥȭतșव मǻ ह,ै और उसके
बालक उसके साथ हǾ। आप वहɀ पर हǾ।
101 अब, इसे पढ़े। हम इसे बुधवार रािɑ मǻ देखǻगे, जब हमारे पास अ˃धक
समय होगा। हमारे पास अब पɒंह िमनट का समय और है और हम…मǾने
सोचा मǾ यहां िकसी िन˃ʆत ȭथान पर आ जाऊं, परतंु हम नहɀ हो पाएंगे,
जहां पर हम ɓ˃तȉा के पिवɑ आșमा से मोहर बदं हो जाए। ठीक ह।ै
102 अब, हम कब परमेȫ वर के दास कहलाए थे? ओरमन नेिवल कब
परमेȫ वर के दास कहलाए? ओह, ɓभु! यह मुझे िवचǺलत कर देता ह।ै मǾ
आपको बताता हूं हम कुछ बचा वचनो को ले। मǾ चाहता हूं िक पहले आप
पहला पतरस 1:20 को ले। और, पेट, ɓकाʺशतवाȊय 17:8 िनकालो।
और मǾ ɓकाʺशतवाȊय 13 लेता हू।ं अब हम यहां सुनना चाहते हǾ, आप
जानना चाहते हǾ िक परमेȫ वर ने आपको कब मसीही कहा। ओह, मुझे यह
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अȏछा लगता ह।ै यह ह,ै “मनुȬय केवल रोटी से ही जीिवत नहɀ रहेगा,
परतंु हर वचन से जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै” ठीक ह,ै भाई
नेिवल आपने पहला पतरस 1:20 िनकाल Ǻलया। [भाई नेिवल कहते हǾ,
“1:20।”—सȣपा।] अȏछा, पिढ़ए 1:19 और 1:20। इसे सुिनए यह।
[“1:19 और 20।”] हां।

[पर िनदʡष और िनȬकलकं मेमने, अथाȁत मसीह के बहुमूȧय
लहू के ʀारा हुआ:]

[उसका ȉान तो जगत कɃ उșपǺȇ से पहले ही से जाना गया
था पर अब इस अं˃ तम यगु मǻ तुȣहारे Ǻलए ɓगट हुआ।]

103 वह कब से ठहराया गया? जगत कɃ उșपǺȇ से पहले। भाई पेट, मेरे
Ǻलए पिढ़ए ɓकाʺशतवाȊय 17:8।

[वह पशु तूने देखा ह,ै वह पहले तो था पर अब नहɀ ह;ै और
अथाह कंुड से िनकल कर िवनाश मǻ पड़ेगा: और वे जो पृȚवी के
रहने वाले आʆयȁ करǻगे, ʹजनके नाम जगत कɃ उșपǺȇ के समय
से जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे नहɀ गए, इस पशु कɃ यह दशा
देखकर िक पहले था और अब नहɀ है और िफर आज आ जाएगा
अचंभा करǻगे।]

104 कौन धोखा खाने वाला ह?ै कौन इस धाȺमक Ȫयिɝ के ʀारा धोखा
खाने जा रहा था जसेै शाऊल था? वह बहुत चालाक था और इतना ʹसɺ
जब तक िक वह िकसको धोखा ना दे? वही-…[सभा कहती ह,ै “चुने हुओं
को।”—सȣपा।] यिद…[“संभव हो।”] संभव हो। ठीक ह,ै ɓकाʺशतवाȊय
13:8, मǾ आपके Ǻलए यह पढ़ द:ू

और पृȚवी के यह सब रहने वाले…पृȚवी के यह सब रहने
वाले उसकɃ आराधना करǻगे, ʹजनके नाम उस मेमने कɃ जीवन
कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे नहɀ गए थे, जो जगत कɃ उșपǺȇ के समय
से पहले घात हुआ ह।ै

105 हमारे नाम कब मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे गए? जब मेमना
जगत कɃ उșपǺȇ से पहले घात िकया गया। जब परमेȫ वर यहोवा था, एल,
एलाह, एलोिहम, वो एक ȭवयं-भू। बस जसेै िक एक बड़ा हीरा, और वह
और कुछ नहɀ हो सकता, परतंु इस हीरे के अदंर उसके गुण बचाने वाले
के थे। इस गुण मǻ, उसके अदंर, एक चंगा करने वाला था। वहां, कोई बचने
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वाला नहɀ था और ना चंगा होने वाला, परतंु उसके गुणʠ ने उसे उșपʁ
िकया। इसǺलए तब जगत कɃ उșपǺȇ से पहले, जब उसने जाना, िक वह
महान ɓधान ɓदशȁन, यहां उसमǻ, िक वह एक बचाने वाला होगा िक वह
आएगा और देह बनेगा और हमारे मȜय मǻ रहा, और वह जानता था िक
उसके कोड़े खाने से हम चंगे हʠगे, जगत कɃ उșपǺȇ से पहले उसने मेमने
को पुȭतक पर बǺलदान िकया, और आपके नाम उस पुȭतक मǻ जगत कɃ
उșपǺȇ से पहले Ǻलखे। ओह!
106 इसे सुिनए! पहले से ठहराया जाना पूवȁ ȉान को पलट कर देखता ह,ै
मेरा अथȁ चुनाव। चुनाव पूवȁ ȉान कɃ ओर पीछे देखता ह,ै और पहले से
ठहराया जाना भाȌय को देखता ह।ै इसे ना भूले िक चुन Ǻलया जाना, यहां
पीछे देखता ह,ै यह यहां पर ह,ै “मǾ एक गोखʖ था। मǾ पाप मǻ जȝमा,
अपराध मǻ बढ़ा, संसार मǻ झूठ बोलता हुआ आया, पािपयʠ के मȜय मǻ
जȝमा। िपता और माता और मेरा समȭत पȼरवार पापी, मǾ एक कंटीला
गोखʕ था। परतंु अचानक से, मǾ गेहूं का दाना हो गया। यह कैसे घिटत
हुआ?” ये, यह Ȋया ह?ै चुनाव। परमेȫ वर ने पृȚवी के रचने से पहले इस
कटीले गोखʖ को चुना तािक यह गेहूं का दाना बने। “अब मǾ जानता हूं िक
मǾ गेहूं का दाना हू,ं Ȋयʠिक मǾ बचा Ǻलया गया हू।ं मǾ यह कैसे िकया?” पीछे
देखा और देखा िक यह उसने पहले से ठहराया था, बहुत समय पहले।
उसने पूवȁȉान से इसे देखा िक मǾ उससे ɓेम कʖंगा, इसǺलए उसने अपने
ही पुɑ के ʀारा एका˃धकारी बनाया, िक उसके ʀारा मǾ गोखʖ कांटेे से गेहूं
का दाना हो गया। “अब मǾ कहां पर हू?ं” मǾ बच गया मǾ परमेȫ वर के अनुɎह
मǻ चल रहा हू।ं “पहले से ठहराया जाना Ȋया देखता ह?ै” भाȌय को। “वह
मुझे कहां ले जाएगा, और मǾ कहां जा रहा हू?ं” आमीन। इसने आपको पा
Ǻलया। आप इसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
107 अब हम थोड़ा सा आगे पढ़ǻ, और तब हमǻ जȧद ही बदं करना ह।ै

जसैा उसने हमǻ…जगत कɃ उșपǺȇ से पहले उसमǻ चुन Ǻलया,
िक हम उसके िनकट ɓेम मǻ…पिवɑ और िनदʡष हो:

और अपनी इȏछा के सुिम˃त के अनुम˃त के अनुसार, हमǻ
अपने Ǻलए पहले से ठहराया िक यीशु मसीह के ʀारा, हम उसके
लेपालक पुɑ हो,
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108 उसने Ȋया िकया? उसने पूवȁ ȉान के ʀारा, हमǻ पहले से देखा, यह
जानते हुए िक वह एक बचाने वाला था, ȭवय-ंभू। कोई भी ȭवगȁदतू नहɀ
था, कुछ नहɀ; केवल परमेȫ वर एला, एलोिहम, ȭवय-ंभू, कुछ भी नहɀ
केवल वही अकेला। परतंु उसमǻ एक बचाने वाला था। अȏछा, तो वह Ȋया
बचाने जा रहा था, कुछ भी नहɀ खोया था? यह जानते हुए, तब उसने
जाना िक उसके अदंर का यह महान गुण सामने कɃ कोई पȼरयोजना होगी
िक वह बचा सके। तब जब यह उसके पूवȁ ȉान से हुआ, उसने देखा और
उसने ɓșयेक को देखा जो इसे ȭवीकार करगेा। और तब ऐसा करने के
ʀारा, उसने कहा, “इसे बचाने के Ǻलए केवल एक ही िवधी है जो मǾ यह
कर सकता हू,ं ȭवयं नीचे उतʖंगा और देह बनूगंा और मनुȬय के पापʠ
को अपने पर लेगा और उसके Ǻलए मʖ, तािक मǾ वह हो सकंू ʹजसकɃ
आराधना कɃ जाए,” Ȋयʠिक वह परमेȫ वर ह,ै आराधना का उɹेȫय।
109 तब वह नीचे उतरा और अपने ऊपर ले Ǻलया। और जबिक उसने यह
िकया, उसने यह िकया िक तािक वह आपको बचा सके जो बचना चाहते
थे। Ȋया आप समझे मेरा Ȋया अथȁ ह?ै पूवȁȉान के ʀारा, और वह असीम
परमेȫ वर, जो सारी बातǻ जानता ह,ै मेमने को देखा, और उसने मेमने को
पृȚवी के रचने से पहले बली िकया, और उसने आपका नाम मेमने कɃ
जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा। और उसने शतैान कɃ धोखेबाजी को देखा
िक वह Ȋया करगेा। इसǺलए उसने आपके नाम को वहां रखा। और उसने
कहा िक मसीह िवरोधी इतना धाȺमक होगा, इतना अȏछा, इतना अȏछा
Ȫयिɝ, ऐसा समझदार पुʕष, इतना धाȺमक मनुȬय िक वह यिद संभव हो
सके तो चुने हुए को भी बहका दǻ। परतंु यह असंभव ह,ै Ȋयʠिक उनके नाम
जगत कɃ उșपǺȇ से पहले अʺभिषɝ ह।ै उसने उȝहǻ चुनाव के ʀारा चुना
है और पहले से ठहराए जाने के ʀारा, वे जानते हǾ िक वे कहां जा रहे हǾ।
आप उसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
110 अब इसका कौन सȝदेह कर सकता ह?ै यही पौलुस ने कहा ह।ै यह
पौलुस का वचन ह।ै यह पौलुस का लेख ह।ै यही है जो उसने कलीʹसया
मǻ ʹसखाया। पृȚवी के रचने से पहले, कलीʹसया, यथा ȭथान पर। जब
परमेȫ वर, अपनी जɧा कɃ पीड़ा, आपको ला रहा था, ला रहा था, जानते
हुए िक आप Ȋया करǻगे, वह आपको अपनी देह मǻ सही ȭथान पर रखता
ह,ै िक एक गृहणी बने, एक िकसान होने के Ǻलए हो, ɓचारक होने के Ǻलए,
भिवȬयवɝा होने के Ǻलए, ये या वह। वह आपको सही ȭथान पर रखता
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ह।ै तब जब हम िमə के लहसुन वाले देश से आए, पिवɑीकरण से होते हुए
और ɓ˃तȉा के देश मǻ बप˃तȭमा Ǻलया…Ȋयʠिक, पिवɑ आșमा परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा ह।ै इिफʹसयʠ 4:30 ने कहा, “परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को
शोिकत ना करो ʹजसमǻ िक तुम छुटकारे के िदन तक के Ǻलए मोहर बदं
िकए गए हो।” तब परमेȫ वर ने कलीʹसया को पहले से ठहराया ह,ै उसने
कहा, “और सारे लोग, लाखʠ गुना लाख लोग हʠगे जो िक धाȺमकता मǻ
चलǻगे और धोखा खाएंगे।” केवल वे जो धोखा नहɀ खाएंगे वे वह हʠगे जो
वहां पर ɓ˃तȉा के देश मǻ आएंगे, वे ʹजनके नाम पृȚवी के रचने से पहले
मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे गए हǾ, और यहां ɓ˃तȉा के देश मǻ
आए हǾ, और इसका आनदं ले रहे हǾ।
111 बहुत से लोग डरते हǾ िक आप िव˃चɑ सा करने जा रहे हǾ। बहुत से
लोग डरते हǾ िक पिवɑ आșमा आपसे कुछ करवाएगा िक आप—आप
लोगʠ के सामने लǺɩत हो। बहुत से लोग डरते हǾ वे ˃चʅाएंगे, और उनकɃ
िɓयसी उȝहǻ रोते हुए देखेगी, या मां, या आपके पड़ोसी, या आपका ȭवामी
आपको देखेगा।
112 बदं करने के पहले मǾ आपको एक Ȫयिɝ के िवषय मǻ बताऊं। एक
Ȫयिɝ एक नाम दाऊद था, और जब परमेȫ वर का सȝदकू वहां िफǺलȭतीन
देश मǻ थे, और उस ओर आया था, और यह पुरानी गाड़ी पर, बूढ़े बलै
उसे खɀचते हुए ला रहे थे, जब दाऊद ने उस सȝदकू को आते देखा और
उसने एक छोटा लबादा पहन रखा था, वह वहां भागा उसने अपने परै हवा
मǻ उछाले और चारʠ, और वहां कूदा, और ˃चʅाया और कूदा और नाचा,
और कूदा और नाचा। और वह, इəाएल का राजा! और उसकɃ पșनी ने
बाहर Ǻखड़कɃ से देखा और उसे बहुत ही िव˃चɑ Ȫयवहार करते देखा, उसने
उसका ˃तरȭकार िकया। Ȋयʠ, उसे कहना चािहए था, “मूखȁ! बाहर उसे
देखो, ʹजस ɓकार वह िव˃चɑ कायȁ कर रहा ह,ै अपने परैʠ को हवा मǻ उछाल
रहा ह,ै और इधर-उधर कूद रहा है और इस ɓकार Ȫयवहार कर रहा ह।ै
Ȋयʠ, वह पागल होगा!” और उस रािɑ जब वह भीतर आया उसने कहा,
इस ɓकार के शȡदʠ मǻ, “Ȋयʠ, तू ने मुझे लǺɩत िकया। Ȋयʠ, तू राजा, मेरा
प˃त, बाहर ऐसे कर रहा था, इस ɓकार Ȫयवहार कर रहा था!”
113 दाऊद ने कहा, “कल मǾ इससे भी अȏछा कʖंगा। जी हां, ȅीमान!”
उसने कहा, “Ȋया तू नहɀ जानती िक मǾ ɓभु के Ǻलए नाच रहा था?” वह
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पार कर गया! वह ɓ˃तȉा के देश मǻ था। वह अपनी शलैी खो चुका था और
संसार कɃ गदंगी। वह यह जानकर इतना आनिंदत था िक सȝदकू उसके
अपने नगर मǻ आ रहा था।
114 और, ओह, मǾ आपको बताता हू,ं बहुत से लोग पिवɑ आșमा को पाने
से डरते ह,ै डरते हǾ िक वे अȝय भाषा मǻ बोल सकते हǾ। वे डरते हǾ िक कोई
कहेगा, “अब, यह भाषा बोलने वालʠ मǻ से एक ह।ै” वे कलीʹसया मǻ आने
से डरते हǾ और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेने से, Ȋयʠिक वे इस
बात से शमाȁते हǾ। हुहं! ओह!
115 िकसी ने कहा मुझे अपने टेपʠ को वापस लेना पड़ेगा, Ȋयʠिक मǾने यीशु
मसीह के नाम के बप˃तȭमे का ɓचार िकया ह।ै मǾ उȝहǻ वापस लेने जा
रहा हू।ं मǾ और बना रहा हू!ं यह ठीक बात ह,ै िक, और बना रहा हू!ं यह
बाईबल ह।ै यिद वे इसे पसंद नहɀ करते िक हमने कल Ȋया िकया, Ȝयान
दǻ आने वाले कल मǻ हम Ȋया करने जा रहे हǾ! देǺखए करने के Ǻलए यही
चीज ह,ै बस बढ़ते रिहए। इसका कोई अतं नहɀ ह,ै Ȋयʠिक यह ɓभु का ह।ै
यह परमेȫ वर ह।ै
116 हम जानते हǾ परमेȫ वर ने Ȋया िकया? परमेȫ वर ने ȭवगȁ से नीचे देखा,
उसने कहा, “दाऊद तू वह मनुȬय है जो मुझे ɚदय से अȏछा लगता ह।ै”
दाऊद लǺɩत नहɀ हुआ। वह ɓभु का दास था। उसने ɓभु से ɓेम िकया।
और वह इतना ɓसʁ था, इतना आनȝद से उतवला हो गया िक उसने
मानव सȣमान के Ǻलए भी नहɀ सोचा।
117 आप देǺखए, जसैा िक मǾने अपने उपदेश मǻ आज ɓातः कहा, हम इतने
डरे हुए हǾ िक, हम चाहते हǾ िक एक शाऊल हमǻ ʹसखाए, हम अपने धमȁ
िवɿालय से एक शाऊल चाहते हǾ िक हमǻ बताएं िक कैसे हमǻ अपने धमȁ का
िनवाȁह करना चािहए, और हमǻ यह कैसे करना चािहए। यह यदȁन के उस
पार ह।ै इस ओर पिवɑ आșमा अगुवाही करता ह।ै यहां आप उस गȝदगी
से बाहर ह।ै यहां आप ˄चता नहɀ करते िक वे Ȋया सोचते हǾ हुए हǾ। यहां
आप मरे हुए हǾ, और आपका जीवन मसीह मǻ ʺछपा हुआ ह…ैऔर पिवɑ
आșमा के ʀारा मोहर बȝद ह।ै आप ˃चȝता नही करते। आप कनान मǻ रह
रहे ह।ै आप अȏछा बीज उगा सकते हǾ। आप मसीह यीशु मǻ नई सृिʊ ह।ै
आप ɓ˃तȉा के देश से बधें हुए हǾ।
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118 भाई कोǺलȝस, मुझे ȭमरण है िक उधर खड़े हुए, लगभग तीस वषȁ
पहले, जब यह आराधनालय बना नहɀ था। यह एक छोटा तबंू था यहां
कोने मǻ सभा चल रही थी, मेरी पहली सभा। मǾ यही सुसमाचार ɓचार कर
रहा था, यही चीज मसीह का ना िमल सकने वाला खजाना: यीशु मसीह
के नाम मǻ पानी का बप˃तȭमा, ɓșयेक वचन का, सșय होने का िवȫ वास
करना, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, िदȪय चंगाई, परमेȫ वर कɃ सामथǼ,
जसैा िक मǾ अब ɓचार करता हूं इसमǻ के एक इचं भी कभी इधर-उधर नहɀ
हुआ। परमेȫ वर ने इसमǻ मुझ पर बहुत ɓगट िकया, इसǺलए, जसैा उसने
इसे ɓकट िकया, मǾ बस इसे लाता रहा जो कुछ भी। उसने ɓकट िकया
उसमǻ से कभी कम नहɀ िकया, वह बस इसमǻ और बढ़ता रहा।
119 मǾ वहां पर खड़ा हुआ था जब लगभग पांच सौ लोग वहां िकनारे पर खड़े
हुए, गाना गा रहे थे, “मǾ वहां पर खड़ा था यदȁन के तूफान भरे िकनारे पर
खड़ा, और कनान के सुंदर और आनदं भरे देश पर, अपनी चाह भरी ʔिʊ
डाली जहां मेरा अ˃धकार था। मǾ कब ȭवȭथ भरे िकनारे पर पहँूचुंगा और
सदा के Ǻलए आशीिषत हो जाऊंगा, कब पहुचंकर अपने िपता मǻ होऊंगा…
और सदा का िवȅाम?” वे कब यह गाना गाना आरभं करǻगे, िक मǾ एक
लड़के को लेकर नदी मǻ यीशु मसीह के नाम का बप˃तȭमा देने जा रहा था।
मǾने कहा, “ȭवगɁय िपता, जसैा िक मǾ इस लड़के को इसके ȭवीकार लेने
का आधार पर आपके पास लाता हू…ं” मǾ ȭवयं भी, एक लड़का ही था,
इसके ˃चɑ घर पर ह।ै मǾने कहा, “ɓभु, जब मǾ इसे पानी के बप˃तȭमा देता
हू,ं ɓभु यीशु मसीह परमेȫ वर के पुɑ के नाम के ȭवीकार करने के आधार
पर, आप इसे पिवɑ आșमा से भरǻगे।” और उसी समय के लगभग एक
चɌवात िनकला, और यह चɜर मारता हुआ, नीचे उतरा, वह चमकदार
और भोर का तारा वहां खड़ा हुआ। वहां वह ȑयो˃त खड़ी हुई ʹजसे आप
ठीक उस ˃चɑ मǻ देखते हǾ। वहां वह खड़ी हुई।
120 यह समȭत संसार मǻ गई, कनाडा मǻ और आसपास। उȝहʠने कहा,
“ȭथानीय बपैिटȭट पर एक रहȭयमयी ȑयो˃त ɓकट हुई जब वह बप˃तȭमा
दे रहा था।”
121 कुछ िदनʠ पहले, जब डॉȊटर लȣसा मेरे पास आए, और इस िवषय
मǻ कुछ भी नहɀ जानते थे, और एक ˃चɑ को मेरे पास लाए, जो िक अभी
भाई के पास ह।ै Ȋया आपके पास वह ˃चɑ ह?ै Ȋया आपके पास बाईबल
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ह,ै वहां रखी ह,ै यह आपकɃ पुȭतक मǻ ह?ै ठीक ह।ै परमेȫ वर के पुरानो
ɓाचीन िहɕू ˃चȝह का ˃चɑ वहां था, ठीक वसैा ही जो िक अȤयूब के िदनʠ मǻ
था, इसके पहले िक बाईबल Ǻलखी गई। परमेȫ वर अपने तीन गुणʠ मǻ तीन
ईʉर नहɀ। एक परमेȫ वर तीन गुणʠ मǻ: िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के वे
तीन कायȁ ȭथल ʹजनमǻ परमेȫ वर ने कायȁ िकया। तीन ईʉर नहɀ, तीन गुण!
और यह पर था। जब वह महान पुʕष डॉȊटर लȣसा, लȣसा बाईबल का
अनुवाद, जब उसने उस ɓातः कहा…जब मǾने उसे यह बताया िक, मǾने
कहा—मǾने कहा, “वह ˃चȝह Ȋया ह?ै”
122 उसने कहा, “यह इɕानी मǻ परमेȫ वर का ɓाचीन ˃चȝह ह।ै परमेȫ वर,
एक परमेȫ वर तीन गुणʠ मǻ।”

मǾने कहा, “जसेै िक िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा?”
123 वह ʕक गए, और उसने अपना काफɃ का कप नीचे रखा, और मेरी
ओर देखा। जीन, मǾ िवȫ वास करता हूं िक तुम वहां पर थे, Ǻलओ। कहा,
“Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ?”

मǾने कहा, “अपने संपूणȁ ʗदय के साथ।”
124 उसने कहा, “िपछली रािɑ आपकɃ सभा मǻ खड़े हुए, भाई ɕंहम, मǾने
िवचारʠ को जांचना परखना देखा। मǾने अमरीका मǻ पहले कभी नहɀ देखा,
मेरे देश मǻ।” उसने कहा, “यह अमरीकन लोग बाईबल भी नहɀ जानते। वे
केवल अपना नामधारी जानते ह।ै वे यह भी नहɀ जानते िक कहां पर खड़े
हुए हǾ।” कहा, “वे कुछ नहɀ जानते।” उसने कहा, “परतंु जब मǾ वहां खड़ा
था िपछली रािɑ,” कहा, “मǾने कहा…” अब, भाई जीन, मǾ यह ȅɺा के
साथ कहता हूं और ɓेम और ऐसा। उसने कहा, “मǾने कहा, ‘यह तो एक
भिवȬयवɝा होना चािहए।’ परतंु जब मǾ देखता हूं िक आप िवȫ वास करते
हǾ, िक िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा, तीन ईʉर नहɀ थे, यह गुण थे, तब
मǾ जानता हूं िक आप परमेȫ वर के एक भिवȬयवɝा ह,ै या तो िफर आप पर
इस ɓकार ɓकाʺशत नहɀ होता।” उसने कहा “यह ʹसɺ ˃चȝह ह।ै” कहा,
“मǾने कभी भी…” कहा, “आप वननसै नहɀ ह?ै”
125 मǾने कहा, “नहɀ, ȅीमान। मǾ वननसै नहɀ हू।ं मǾ परमेȫ वर मǻ
सवȁशिɝमान होने का िवȫ वास करता हू,ं और तीन गुण उसके तीन
कायȁȭथल है िक परमेȫ वर उनमǻ रहा।”
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126 उसने कहा, “आपका ɚदय आशीिषत हो!” उसने कहा, “िकसी िदन
आप इसके Ǻलए लहू को पृȚवी पर उडेलǻगे, परतंु,” कहा, “भिवȬयवɝा
सदा उन ही के कारण मरते हǾ।”
127 और मǾने कहा, “ऐसा ही हो, यिद मेरे ɓभु को यह ɓसʁ करता ह।ै”
लमसा बाईबल का अनुवाद।
128 ओह, यह इतना सșय ह।ै िकतनी बार जसैा, िक मǾने कलीʹसया से,
कहा जसेै शमुएल ने कहा, इसके पहले िक वे शाऊल को चुनते, “इसके
पहले आप बाहर जाकर अब िकसी नामधारी को चुनते हǾ, और ȭवयं को
िकसी ɓकार के धमȁ मǻ बांध लेते हो, Ȋयʠ नहɀ आप पिवɑ आșमा को अपनी
अगुवाही करने देते हǾ?” Ȋयʠ नहɀ आप परमेȫ वर को अपने मागȁदशȁन के
Ǻलए लेते हǾ और उसे ही आपको आशीिषत करने दǻ, और अपने नामधारी
को भूल जाए? अब, मǾ यह नहɀ कह रहा हूं िक आप िकसी नामधारी
कलीʹसया से संबं˃ धत ना रहे, आप ʹजसके साथ चाहे रहे। यह आप पर
िनभȁर करता ह।ै परतंु मǾ एक Ȫयिɝ के समान बता रहा हू,ं आप पिवɑ
आșमा को अपना मागȁदशȁन करने दǻ। आप बाईबल पढे। और बाईबल जो
करने को कहǻ, वह आप करǻ। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
129 अब मǾने आपको अ˃धक समय रोका ह।ै मुझे अचरज होगा यिद यहां
कोई ɓाथȁना पिंɝ मǻ ɓाथȁना करवाने के Ǻलए आना चाहता ह।ै यिद वे ह,ै तो
वे अपने हाथ उठा दे। केवल एक, दो, तीन। ठीक ह।ै आप सब यहां आ जाए
और यिद आप चाहǻ तो, इस समय पर, यहां खड़े हो जाएं, और—और
हम ɓाथȁना करǻगे। और तब हम…मǾ आपको अभी छोड़ना नहɀ चाहता।
इसके पहले िक हम—हम बदं करǻ मǾ अ˃धकाȼरक ʖप मǻ यहां कुछ करना
चाहता हू।ं
130 िकतने गल˃तयʠ कɃ पुȭतक के अȜययन को पसंद करते हǾ…ओह,
मेरा अथȁ इिफʹसयʠ? अब, बुधवार रािɑ को, हम मोहर मǻ जाएंगे। और तब
अगले रिववार, हम उपयɝु ȭथान मǻ कलीʹसया को रखने मǻ जाएंगे। ओह,
यिद…सȣभवत: है हम आने वाले बुधवार रािɑ को उस पर जाएंगे, आप
लोग जो यहां जफै मǻ ह।ै कलीʹसया को यथा ȭथान जहां से वे है वहां पर
रखना, ɓșयेक को। हम कैसे लेपालकपन के ʀारा बुलाए गए। परमेȫ वर ने
हमǻ लेपालक पुɑ बनाया ह,ै हम जȝम से पुɑ ह।ै गोद Ǻलए गए और पिवɑ
आșमा के ʀारा यथा ȭथान पर रखे गए। देǺखए! वे सारे के सारे इɕानी थे,
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जब उȝहʠने नदी को पार िकया, परतंु यहोशू ने भूिम को िवभाʹजत िकया
और ɓșयेक को उसकɃ भूिम उनके जȝम के समय मǻ जो उसकɃ मां के मुहं
से िनकला उसके अनुसार दे िदया, जहां पिवɑ आșमा ने उसे बताया।
131 याकूब को देǺखए जब वह मर रहा था, एक अंधा िकया गया,
भिवȬयवɝा, अपने परैो को पलगं पर समेटा, कहा, “तुम याकूब के पुɑʠ
यहां आओ और मǾ तुȣहǻ बताऊंगा िक तुम अं˃ तम िदनʠ मǻ कहां पर हʠगे।”
मिहमा हो! ओह, मǾ जानता हूं मǾ परदेसी लग सकता हू।ं लोग परदेसी से हो
सकते हǾ। परतंु, ओह, यिद आप जानते वह—वह आʉासन, जो—जो
ɚदय मǻ जल रहा ह!ै “यहां आओ और मǾ तुȣहǻ बताऊंगा िक अतं के िदनʠ
मǻ तुम कहां हʠगे।” और मǾ वही वचन ले सकता हू,ं और नȊशा लेकर जहां
आज यहूदी बसे हुए हǾ और आपको ʹसɺ करके िदखा सकता हूं वे ठीक
वहɀ पर है जहां याकूब ने कहा था िक वे अतं के िदनो मǻ हʠगे। और उȝहʠने
कभी नहɀ िकया, वे उस ȭथान पर जब तक वापस नहɀ आए थे मई सात,
1946 से लेकर, ʹजस रािɑ ɓभु का दतू मुझ पर ɓकट हुआ और मुझे इस
उɹेȫय को बताया। और मǾ आपको यह िदखा सकता हूं िक जब वे नए देश
मǻ वापस आए, वे ठीक वही गए जहां याकूब ने कहा था कɃ वे वहां बसेगे।
और आज वे वहां पर बसे हुए ह।ै ओह, ओह, ɓभु, ओह, ɓभु! हम अपने
घर के एक िदन और पास आ गए हǾ।
132 तुम िɓय लोगʠ, आप बीमार हǾ, या आप वहां केवल खड़े होने के Ǻलए
खड़े नहɀ होते। मǾ आपका भाई हू।ं मेरे पास परमेȫ वर कɃ ओर से बीमारʠ के
Ǻलए ɓाथȁना करने का ɓा˃धकार ह।ै ना कɃ जसैी मेरी…जसेै कɃ चंगा करने
कɃ सामथȁ, मेरे पास नहɀ ह।ै परतंु मेरे पास ɓाथȁना करने कɃ सामथȁ ह।ै
जसैा कɃ इस ɓातः मǾने कहा िक, दाऊद मǻ कुछ नहɀ था परतंु एक छोटी
सी गोफन, परतंु उसने कहा, “मǾ जानता हूं िक परमेȫ वर कɃ सामथȁ के
साथ यह Ȋया करǻगी।” समझे? आपके Ǻलए मेरे पास छोटी सी ɓाथȁना है
िक उसे चढ़ाऊं और मेरे हाथ आपके ऊपर रखने के Ǻलए, परतंु मǾ जानता
हूं परमेȫ वर मǻ िवȫ वास Ȋया करगेा। यह दसूरʠ के Ǻलए कर िदया गया ह,ै यह
आपके Ǻलए करगेा। आप िवȫ वास करते हǾ, जसैा िक आपने अपने कदमʠ
को ऊपर रखा ह,ै उस ȭथान के और समीप।
133 अब, मुझे अचरज ह,ै िक इसे इतना योȌय बनाऊं, यिद मǾ भाई से
यहां आने के Ǻलए कहूं और उȝहǻ तेल से अʺभषेक करǻ। भाई नेिवल, Ȋया
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आप यह करǻगे? मǾ कलीʹसया से कहूगंा यिद आप लोग अपने ʹसर ɓाथȁना
मǻ झुकाए।
134 अब ȭमरण रखǻ, िपछले सʂाह जब मǾ उसी पुराने अरडं के तेल से
इतना बीमार था, मǾ तब कुछ भी देता यिद कोई पास आकर और मेरे ʹसर
पर हाथʠ को रखता। यिद कोई मेरे पास आ सकता होता, िक परमेȫ वर ने
आशीष और सहायता कɃ होती, मǾ इसकɃ बहुत सराहना करता। अब आप
सब ऐसा ही अनुभव करते हǾ। जसेै मǾने तब िकया था अब आप अनुभव
करते हǾ आप मुझसे वसैा ही चाहते हǾ जसेै मǾने तब चाहा था िक कोई मेरे
Ǻलए करǻ। परमेȫ वर ना करǻ िक मǾ कभी-कभी कायȁ से जी चुराऊं। मुझे
सदा करने दे, चाहे मǾ थका हुआ हू,ं चाहे मǾ ȅिमत हू,ं चाहे मǾ किठनता
एक से दसूरा परै चला सकंू, मुझे जाने दे, Ȋयʠिक मǾ आप मǻ से ɓșयेक से
िफर से, वहां उस देश मǻ िमलने वाला हू।ं
135 तब तक आप बूढी मिहलाएं, और बूढ़े लोग, थके हुए, सफेद बाल और
िगरते हुए, और गुलाब कɃ Ǻखली कली के खेलने के बाद जब पखु˃ डयां िगर
रही होती ह,ै उसके सामान टूटे हुए थे, आप बस टूटने जा रहे हǾ, Ȋया
नहɀ? यह ठीक बात ह।ै बस…केवल एक बात के Ǻलए साथ रहना चाहते
हǾ िक परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए चमके। इसǺलए जब शɑु ने आपको
पकड़ा और भाग गया, मǾ परमेȫ वर कɃ गोफन के साथ आ रहा हू,ं िवȫ वास
के साथ, उस वरदान के साथ जो परमेȫ वर ने मुझे िदया ह।ै यहां जो मǾने
कहा, तािक आप इसे समझ जाएंगे। मǾने कहा, “यिद पतरस अदंर आ
जाए, या उनमǻ से।” कुछ यह ना कहे। आपको मेरे Ǻलए ɓाथȁना नहɀ करनी
ह।ै केवल इस ɓकार अदंर से आए, और कहे, जसेै ये मिहला कहती ह,ै
“Ȋया आप अमूक-अमूक ह?ै” आपका नाम Ȋया ह?ै बहन हावडȁ। कहती
ह,ै “आप बहन हावडȁ ह।ै बहन हावडȁ, आप िवȫ वासी ह?ै Ȋया िवȫ वास
करती ह।ै Ȋया आप िवȫ वासी ह।ै तब, िफर आप देǺखए सारे छुटकारे कɃ
आशीष कɃ आपके पास अ˃धकार ह।ै” तब बहन मǾ कहूगंा, “बहन हावडȁ,
सब कुछ ठीक हो जाएगा,” और चली जाए। ओह, कैसे…मǾने कहा, “मǾ
˃चʅाऊंगा, मǾ सीखुगंा,” मǾ कहूगंा, “ɓभु, यह तो होना ही था। यह तो
होना ही था।”
136 और मǾने सोचा, “िक भाई लोग सोचते हǾ वही बात जब मǾ उनके Ǻलए
ɓाथȁना करने के Ǻलए आता हू।ं” इसǺलए यही ह।ै आप देǺखए मेरा Ȋया
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अथȁ ह?ै
137 और बहुत ही बार मǻ खड़ा हुआ, और लोगʠ को लेकर, और कहा,
“ओह, बहुमूȧय बहन, Ȋया आप इसका िवȫ वास करǻगी? ओह, आप
इसका िवȫ वास करǻगे?” “ɓभु, ओह! परमेȫ वर इनसे इसका िवȫ वास
करवा दे। ये इसका िवȫ वास कर ले।” “ओह, कृपया, Ȋया आप अब
इसका िवȫ वास करǻगे?” यह वह नहɀ ह।ै मǾ वहां से िनकल गया। मǾ उसके
पास से िनकल गया।

मǾ केवल इतना कहता हू,ं “बहन हावडȁ, आप एक िवȫ वासी?
“हां, मǾ हू।ं”

138 “ठीक ह,ै बहन हावडȁ, यिद आप िवȫ वासी ह,ै तो आप जो परमेȫ वर के
पास है उस सबकɃ वाȼरस ह।ै” और उसका हाथ लेता हू।ं देǺखए, मǾ इसका
िवȫ वास करता हू।ं मǾ बहन हावडȁ पर अपना हाथ रखने के ʀारा बहन से
संपकȁ बनाता हू।ं यीशु ने कभी नहɀ कहा “उनके Ǻलए ɓाथȁना करो,” उसने
कहा, “केवल उन पर हाथ रखो।” यही ह,ै तब वह चंगी हो जाती ह।ै वह
कह सकती ह,ै “सब बातǻ ठीक हो जाएगी,” बहन हावडȁ। तब आप घर जा
सकती है और ȭवȭथ रहे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
139 आप बहन…[बहन “हेȣपटन।”—सȣपा।] आप िवȫ वासी ह,ै Ȋया
आप नहɀ ह?ै [“मǾ हू।ं”] आप उन सब चीजʠ के वाȼरस है जो उसके पास
ह।ै परमेȫ वर आपके साथ हो, बहन हेȣपटन। आप घर जाए और अब चंगी
रहे। यीशु मसीह ने आपको चंगा कर िदया।
140 आप बहन…[एक भाई कहता ह,ै “ȭलॉटर।”—सȣपा।] ȭलॉटर। यही
ह…ैआप वही हǾ ʹजसके Ǻलए हमने अȭपताल मǻ ɓाथȁना कɃ थी। आप
एक िवȫ वासी हǾ, िफर, बहन ȭलॉटर, हम जो कुछ भी माँगते हǾ, उसके
उȇरा˃धकारी हǾ। बहन ȭलॉटर, होने पाए आप वह ɓाʂ करे जो आपने
मांगा ह,ै और ȭवȭथ रहǻ। परमेȫ वर आपको यह ɓदान करगेा।
141 भाई जीन, आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको देगा? [भाई
जीन कहते हǾ, “जी हां, ȅीमान। जी हा, ȅीमान।”—सȣपा।] और होने
पाए ɓभु परमेȫ वर आपको दे, जीन, ठीक वही जो आप मांगते हǾ!…?…
142 मǾ आपको जानता हू।ं [बहन बोलती ह—ैसȣपा।] आप एक िवȫ वासी
हǾ, बहन। मǾ आपको जानता हू।ं यह वहां आपका प˃त ह।ै उसी के Ǻलए मǾने
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उस िदन फोन पर ɓाथȁना कɃ थी। मुझे वह हमेशा याद रहता ह।ै तुलसा
मǻ सभाओ मǻ नहɀ जा सका। सभा मǻ आया। और ɓभु ने उसे चंगा िकया,
और सभा मǻ भेजा। ɓ˃तिन˃ध के ʖप मǻ आप िकसी और के Ǻलए खडी हुई
हǾ। [“मेरा भतीजा ह।ै”] यह Ȋया ही मसीही बात ह,ै बहन! देखा? वो भी
ɓ˃तिन˃ध के ʖप मǻ खड़ा था, वो हम सभी के Ǻलए खडा था। आप एक
िवȫ वासी हǾ और हर उस चीज़ पर अ˃धकार रखते हǾ ʹजसकɃ परमेȫ वर ने
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मǾ उसका सेवक हँू। और यीशु मसीह के नाम से, मǾ तुȣहǻ
वह देता हूं जो तुम मांगते हो।
143 आओ भाई नील। परमेȫ वर आपको आशीष दे। आपके साथ बहुत
अȏछा रहा। आप िवȫ वासी हǾ। मǾ आपको जानता हँु। मुझे िवȫ वास है िक
परमेȫ वर आपको वह सब कुछ देगा जो आप माँगते हǾ, Ȋयʠिक आप एक
िवȫ वासी हǾ। और उसके सेवक के ʖप मǻ, मेरे भाई, यीशु मसीह के नाम
मǻ, मǾ तुȣहǻ तुȣहारे ʗदय कɃ इȏछा को देता हू।ं जाकर और इसे Ɏहण करो।
परमेȫ वर आपको आशीष दे।
144 बहन ɕूस, मǾ आपको जानता हू।ं छोटी नसȁ मेरी पीठ सहलाती थी
आपको जानती थी। वह नीचे मोटल जेजे, िɯन जे से ह,ै या ऐसा ही कुछ
तो ह।ै आप दसूरʠ के Ǻलए खड़े रहǻगे। और आज रात तुȣहारी अपने िपता से
Ȋया इȏछा ह?ै [बहन ɕूस कहती हǾ, “मेरे Ǻलए, आज रात।”—सȣपा।]
अपने आप के Ǻलए, आज रात। [बहन ɕूस िफर से बोलती ह।ै] िफर,
शɑु ने आपको झटका िदया है जो डॉȊटर कɃ पहुचं से परे हो, लेिकन मǾ
आपके पीछे एक गुलेल को लेकर आ रहा हू।ं और यीशु मसीह के नाम मǻ,
मǾ गोफन के तीर को उस पșथर पर िनशाना साधता हूं जो अवʕɺ ȥȭथ˃त
मǻ िकडनी के अदंर ह।ै यह आपको परमेȫ वर के पास, उसके घर कɃ ओर
वापस लाएगा।

हमने आपसे यीशु मसीह के नाम के ʀारा मांगा ह।ै आमीन।
145 Ȋया आप इस Ȫयिɝ के िपता हǾ, महोदय? Ȋया आप एक िवȫ वासी
हǾ? [भाई बोलता ह—ैसȣपा।] आपको एक तरफ हȺनया ह;ै नीचे, और
आपकɃ बाई ंओर। Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको दे देगा,
ȅीमान, और उसके सेवक के ʖप मǻ?
146 ɓभु, इस हाथ ने हो सकता है िदन भर का बहुत किठन काम िकया हो।
यहाँ एक उɹेȫय के Ǻलए आया ह,ै कुछ तो करने के Ǻलए। इसे दे दीʹजये,
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उसके ɚदय कɃ इȏछा को, िपता, जसैा िक मǾ यीशु के नाम मǻ ɓाथȁना करता
हूं िक आप करǻगे। आमीन।
147 संदेह ना कर।े वह हȺनया आपको वहाँ तकलीफ पहँुचाने से ʕक
जायेगा, और आप िबलकुल चंगे हो जाएंगे। परमेȫ वर आपको आशीष
दे…?…
148 [एक बहन कहती ह,ै “मेरे ʹसर और मेरे गले मǻ ददȁ होता ह,ै खांसने
पर मेरी पसǺलयʠ मǻ ददȁ होता ह।ै मǾ गा नहɀ सकती। मǾ कुछ नहɀ कर
सकती। मǾ…?…और मǾ ȑयादा सो नहɀ सकती। यहाँ तक कुछ कर भी
नहɀ सकती।”—सȣपा।] आप एक िवȫ वासी हǾ, Ȋया नहɀ ह?ै [“मǾ हँू।
मǾ पिवɑ आșमा से भरी हुई हँू।”] आप एक िवȫ वासी हǾ। [“मǾ जानती हूं
िक परमेȫ वर भीतर वास करता हǾ।”] और आप—आप इन सभी आशीषʠ
कɃ एक उȇरा˃धकारी हǾ। [“मुझे पता ह।ै और मुझे िवȫ वास ह।ै मǾ आपकɃ
ɓाथȁनाओं मǻ िवȫ वास करती हू,ं भाई ɕंहम। मुझे िवȫ वास है िक परमेȫ वर
मुझे चंगा करगेा। मुझे िवȫ वास है िक वो आपकɃ ɓाथȁनाओं का उȇर देता
ह।ै”] धȝयवाद।
149 िपता, मǾ इस, मेरी बहन को, आग कɃ पिंɝ मǻ, लȷय के कǻ ɒ मǻ लाता
हँू। और मǾ उसे शɑु के चंगुल से आपके पास वापस लाता हू,ं यीशु मसीह
के नाम मǻ। आमीन।
150 बस ये इसी तरीके से होगा।
151 [एक बहन कहती ह,ै “…?…मेरा एक फेफड़ा काम करना बदं कर
रहा था, और एक ख़șम हो गया था।”—सȣपा।] फेफड़े का ऑपरशेन।
152 हे ɓभु, जसेै यह यवुा मिहला यहां खड़ी ह,ै अब भी यवुावȭथा के
फलने-फूलने मǻ ह,ै मǾ उसके Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं और एक फेफड़ा ʹजसे
बाहर िनकालना होगा, और उसके बाकɃ के जीवन भर वो झुकɃ रहेगी। आप
हमारे िपता हǾ, और मǾ ɓाथȁना कɃ आग को सीधे उस पर ल˃Ȉत करता हू,ं
ɓभु, सीधे उस फेफडे पर। मǾ इस ɓाथȁना को यीशु मसीह के नाम मǻ भेजता
हू।ं होने पाए िक यह उस फेफड़े पर चले जाये और उसे चंगा कर दे। यीशु
मसीह के नाम मǻ, मǾ यह मांगता हू।ं आमीन।
153 तुम हो बहन…[बहन कहती ह,ै “बहन िगȡस।”—सȣपा।] बहन
िगȡस। [“मेरे ʹसर के पीछे, मेरे यहाँ पीछे खɀचने वाला ददȁ कर रहा हँू।”]
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आपके ʹसर के पीछे, एक खɀचने वाला ददȁ हो रहा ह।ै आप एक िवȫ वासी
हǾ और परमेȫ वर के सभी आशीषो कɃ उȇरा˃धकारी हǾ, बहन िगȡस।
154 ɓभु, मǾ उसे आपके पास लाता हू,ं इस छोटे से गोफन के ʀारा ʹजसे
आपने मुझे िदया हǾ, जसेै आपने दाऊद को उसके िपता कɃ भेड़ʠ कɃ
रखवाली के Ǻलये गोफन िदया। और यिद शɑु भेड़ʠ के पीछे-पीछे आ
जाए, तो वह नहɀ डरता था। उसने उस छोटी गोफन को पकड़ Ǻलया और
शेरʠ और—और भालूओ के पीछे चला गया, और वो भेड़ʠ को वापस ले
आया। यह िवȫ वास कɃ ɓाथȁना ह।ै आपने मुझे बताया िक यिद मǾ “लोगʠ
को िवȫ वास िदलाता हूं और ईमानदार बनǻ रहने को लगाता हँू।” मǾ आज
रात बहन गटȁ को वापस लाता हँू। मǾ उसे शɑु के हाथ से छीन लेता हू।ं वह
आपकɃ भेड़ ह।ै मǾ उसे यीशु मसीह के नाम मǻ, िपता के पास वापस लाता
हँू। आमीन।
155 [एक बहन कहती ह,ै “बहन लोव।”—सȣपा।] बहन लोव। [“मुझे
रɝचाप ह।ै”] उɧ रɝचाप। और आप एक िवȫ वासी हǾ, Ȋया आप बहन
लोव हǾ? सभी आशीषो कɃ उȇरा˃धकारी।
156 िफर, िपता परमेȫ वर, मǾ आज रात इस ɓाथȁना को ल˃Ȉत करता हू,ं
जसेै िक परमेȫ वर कɃ गोफन से, बहन लोव के उɧ रɝचाप कɃ ओर।
और हो सकता है िक अगली बार जब ˃चिकșसक रɝचाप को ले, तो वह
उसे देखे और कहे, “यह अब सामाȝय ह।ै” वो जान जाएगी िक इसने Ȋया
िकया। यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ यह उसे देता हू।ं आमीन।
157 [एक भाई भाई ɕंहम से बात करता ह—ैआमीन।] हाँ। मǾ चाहता था
मेरे िपता आज रात यहां होते, मǾ ठीक अभी उनके Ǻलए ɓाथȁना कर पाता।
मǾ आपके Ǻलए भी कʖंगा। मǾ समझता हँू।
158 ȭवगɁय िपता, वह Ȫयिɝ ʹजसने इस लड़के को जȝम िदया, िक वह
आज रात यहाँ धरती पर उसकɃ वजह से ही ह।ै और उसका अपना पुɑ
चाहता ह,ै िक उसका िपता लौटाया जाए; पाप और शराब कɃ दिुनया मǻ
बाहर लाया जाए। हे ɓभु, मǾ इस ɓाथȁना को िवȫ वास और सामथȁ के साथ
भेजता हू,ं और ʹजतना मǾ जोर से इसे उछाल सकता हू,ं इस छोटे से कंकड़
को, ɓभु यीशु के नाम मǻ। मǾ इसे उस शतैान पर घुमाकर फǻ कता हूं ʹजसने
उस चीज़ को उस ओर पकड़ रखा ह।ै और होने पाए इसे छोड़ दǻ। और होने
पाए वह सुर˃Ȉत ʖप से घेरे मǻ आ जाए, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
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159 [एक भाई कहता ह,ै “भाई ɕंहम, मेरे Ǻलए पिवɑ आșमा पाने के Ǻलए
ɓाथȁना करǻ। मǾ पिवɑ आșमा को पाना चाहता हू।ं मेरे पास होना ह।ै मेरी
एक इȏछा ह।ै मुझे पिवɑ आșमा को पाना ह।ै”] आपको इसे Ɏहण करने
कɃ इȏछा ह।ै आप उस देश मǻ आना चाहते हǾ जहां पर सारी ɓ˃तȉाये हǾ।
[“जी हाँ।”]
160 और अब, ɓभु, यह लड़का नदी के उस पार ह,ै और उस पार पड़ाव
डाले हुए ह,ै और यरदन उफान पर ह।ै और उसके Ǻलए पार करने का कोई
मागȁ नहɀ है जब तक आप मागȁ ना बनाये जसेै आपने यहोशू और इəाएल
के Ǻलये िकया था। और, िपता, मǾ आपसे, आपके सेवक के ʖप मǻ मांगता
हू,ं हमारे बहुमूȧय भाई के Ǻलए, हे परमेȫ वर, उसे इस ɓ˃तȉा िकये हुए देश
के अदंर ɓवेश करने दे, इस ɓ˃तȉा मǻ। िक, दसूरी तरफ, जसैा िक मुझे
उस रात को ले जाया गया था, होने पाए मुझे उसे पकड़ने और उसके चारʠ
ओर अपनी बाहǻ डालने का सौभाȌय िमल सके, उस दसूरे देश मǻ, यह कहते
हुए, “मेरे बहुमूȧय भाई।” इसे ɓदान कर,े ɓभु। होने पाए वह परमेȫ वर कɃ
ɓ˃तȉा, उस पिवɑ आșमा को ɓाʂ कर।े आमीन।
161 हे ɓभु, इस पर, मेरे अनुɎहकारी भाई पर; यह हाथ जो मुझ पर दयालु
रहा ह,ै और इसने मेरे Ǻलए इन कामʠ को िकया है जो अनकहा ह।ै वह
िवȫ वास करता है और उसके पास भरोसा ह।ै और अब एक शɑु इसे पकड़ने
कɃ कोʺशश करता ह,ै मेरे िमɑ: शुगर। और वह सोचता है िक वह—वह
इस लड़के को पकड़ सकता ह।ै लेिकन मǾ उसके पीछे आता हू।ं मǾ आ रहा
हँू, आपके अपनʠ को वापस लाने के Ǻलए, ɓभु, इस पșथर को एक िनशाना
साधे हुए िवȫ वास के साथ गोफन को घुमाते हुए। यीशु मसीह के नाम से
मǾ उस शुगर मधुमेह पर ɓहार करता हँू!…?…मेरे भाई। यीशु के नाम मǻ,
िपता, अपनी भेड़ʠ को घेरे मǻ वापस लाता हू।ं आमीन।

[बहन बेल भाई ɕंहम से बात करती ह—ैसȣपा।]
162 हे ɓभु, हमारी बहन जानती है िक यह अ˃धक वजन ह,ै इसǺलए डॉȊटर
कहते हǾ, यही वह चीज है जो आपको मार डालती ह।ै “ɓșयेक पाउंड,
अ˃धक वजन, एक वषȁ काटा जाता ह,ै” बीमा कैलǻडर के अनुसार। और वह
परमेȫ वर के आदर और ȭतु˃त के Ǻलए जीना चाहती ह।ै और कोई डॉȊटर
इसे नहɀ कर सकता, िपता परमेȫ वर। यह केवल आपके हाथ मǻ—मǻ ह।ै
और बहन बेल बहुत िवȫ वासयोȌय रही हǾ। और वह परीȈाओ मǻ दयालु और
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िवचारशील रही ह,ै ʹजससे से होकर गुजरी ह।ै वह कई गहरी परीȈाओ से
गुज़री ह।ै मǾ आज रात उसके Ǻलए आता हँू, ɓभु। मǾ उस ओर उस शɑु
का सामना करने को आता हू।ं मǾ उस पूरी सटीकता के साथ िनशाने को
साधता हूं ʹजतना मǾ िनशाने को साध सकता हू।ं यीशु मसीह के नाम मǻ मǾ
िवȫ वास के उस पșथर को इस शɑु पर फǻ कता हँू ʹजसने उसे पकड़ा ह।ै
होने पाए यह उसे ˃ततर-िबतर कर दे, और उससे दरू भाग जाए, और
वह छायादार हरी चराईयʠ और शाȝत जल मǻ वापस लौटाई जा सके, यीशु
मसीह के ʀारा। आमीन।

ऐसा होगा, बहन बेल। बस संदेह ना कर।े
163 बहन ȭपǻसर। [बहन ȭपेȝसर कहती हǾ, “भाई, भाई िबल, मǾ हर िदन
जो मǾ जीती हँू ɓभु से और बेहतर ɓेम करती हँू। और मǾ यहाँ बीस वषʡ
से, इस ȭथान पर आ रही हँू। और मǾ लगभग हर उस चीज़ से चंगी हो
गयी हँू जो कभी मेरे साथ समȭया रही थी। आपको यह सब याद होगा,
और…?…”—सȣपा।] मǾ िन˃ʆत ʖप से करता हू,ं बहन…?…[“और
उसने मुझे बहुत आशीिषत िकया ह!ै और मǾ अपने जीवन के हर िदन उससे
बेहतर ɓेम करती हँू। मुझे पता है िक मेरे पास ɓभु मǻ अɽतु जीवन ह।ै”]
मǾ यह िवȫ वास करता हू,ं बहन ȭपǻसर। [“मǾ खशु हू।ं मǾ खशु हू!ं यिद यह
मेरे पास पिवɑ आșमा नहɀ ह,ै जो मǾने पाया ह,ै तो मǾ—मǾ उस हर एक
चीज के Ǻलए अब भी वेदी पर हँू, जो उसके पास मेरे Ǻलए ह,ै और मǾ वेदी
पर ही मर जाऊंगी।”] आमीन। [“यही है जो मǾ चाहती हूं िक वह करे और
मǾ यीशु के साथ वेदी पर मर रही हू।ं”] आमीन। परमेȫ वर आपको आशीष
देे…?…आमीन। [“और मǾ आपको बताऊंगी िक मǾ आपसे Ȋया करने के
Ǻलए चाहता हू।ं आप जानते ह,ै नूह अपने पूरे पȼरवार को अपने साथ ले
गया, और मुझे अपना पूरा पȼरवार चािहए। आप जानते हǾ िक मǾ अपने
िɓयजनʠ को बचाना चाहती हू।ं”] मǾ समझता हँू। आपके बɧे। यह सही
ह।ै [“…?…मेरे बɧे।”] जी हां, महोदया। [“और मेरे प˃त को।”] हाँ,
महोदय, मǾ…[“जसैा िक आप इसके बारे मǻ सब कुछ जानते हǾ।”] हाँ।
[“आपने हमारे Ǻलए ɓाथȁना कɃ।”]
164 हम सभी बहन ȭपǻसर से पȼर˃चत हǾ, और जानते हǾ िक कैसे वह और
भाई जेस किठन समय मǻ से होते हुए बने हुए थे, लेिकन जब वे यहां
कलीʹसया के माȜयम से आये। जब मǾ दसूरी तरफ से पार कʖंगा, तो वे
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इस तरह से लड़खड़ाते हुए नहɀ चल रहे हʠगे। वे जवान हʠगे। ओह! भाई
जेस, यिद मǾ बस…?…आप जानते ह।ै और िफर आप सभी जानते हǾ िक
कैसे, बस—बस थोडी…?…उस ओर, आप िफर से उस ȟयारी नौजवान
लड़कɃ हो जाती हǾ, और भाई जेस वो जवान लड़के हो जाते ह।ै परमेȫ वर
ने आपसे ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
165 अब, देखो। मǾ आपको बस जरा सी ʺशȈा को देना चाहता हू,ं आप जो
यहां आǺखरी होने के नाते, मǾ इसे बताना चाहता हू।ं
166 Ȋयʠिक, मǾ जानता हँू िक यह आपका छोटा लड़का ह,ै चालɁ।
आप चाहते हǾ िक इसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाए? [भाई चालɁ कहते हǾ,
“हाँ।”—सȣपा।]
167 मǾ इस एक बात को कहना चाहता हू।ं Ȋया आपने कभी वचन मǻ पढ़ा है
जहाँ बाईबल ने इसे कहा ह?ै पौलुस ने रोमन सेनाप˃त को बताया।

Ȋया आप मुझे ठीक से सुन सकते हो? [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।]
168 रोमन को बताया, जब उसने िफǺलȟपी मǻ जेल मǻ रहते हुए, खदु को
मारने के Ǻलए अपनी तलवार को िनकाला। और भूकंप ने जेल को िहला
डाला। उȝहʠने कहा, “ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास करो, और तुम और
तुȣहारा घराना बचाया जाएगा।” Ȋया आपने कभी ऐसा सुना ह?ै “तुम और
तुȣहारा घराना।” अब, देखो। यिद आपके पास अपने आप के उɺार के
Ǻलए पयाȁʂ िवȫ वास ह,ै तो Ȋया आपके पास अपने घर के Ǻलए भी पयाȁʂ
िवȫ वास नहɀ हो सकता ह?ै परमेȫ वर, िकसी भी तरह से, इसे करगेा।
169 और, ɓभु, मǾ बहन ȭपǻसर और भाई ȭपǻसर के Ǻलए आज रात ɓाथȁना
करता हू,ं िक हर एक बालक, वे और उनके बɧे, सभी उस मिहमामय,
खशुहाल देश मǻ हʠगे जहाँ न कोई बीमारी होगी और न कोई बुढ़ापा होगा,
कोई दःुख या िनराशा नहɀ होगी, और यहाँ का यह छोटा सा जीवन एक
दःुȭवȟन मǻ धुधंला हो जाएगा जो बीत चुका ह।ै होने पाए वे इसे ɓाʂ करǻ,
और होने पाए उसके सभी बɧे, और उसका प˃त, उसके सभी िɓयजन,
और वे सब जो उससे ɓेम करते हǾ, और वह सब ʹजससे वह ɓेम करती ह,ै
होने पाए वे उसके साथ हʠ, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
170 [बहन ȭपेȝसर कहती हǾ, “आमीन। धȝयवाद।”—सȣपा।] परमेȫ वर
आपको आशीष दे। [“मǾ बहुत जȧद बयासी वषȁ का हो जाऊंगा।”] बयासी
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वषȁ के। [“…?…लेिकन वे उस उɗ मǻ िहȣमत हार रहे हǾ। लेिकन मǾ अभी
भी अपना खाना पकाती हँू, बतȁन धोती हूं और इʒी करती हँू और घर को
साफ करने का काम करती हू।ं”] बस जसेै दिुनया टूट कर िबखर रही ह,ै
बहन ȭपǻसर। [“हां, ऐसा ह।ै हर समय, मǾ बहुत थकɃ रहती हँू। वे समझ
गए…मǾने अपनी माँ से, अपनी सौतेली माँ से पूछा था जो नȡबे वषȁ कɃ
थी, आपको कैसा महसूस होता है जब आप बूढ़े हो जाते ह,ै काफɃ समय
पहले पूछा था। उसने कहा, ‘रोज, हो सकता तुम हर समय थकɃ रहोगी।’
मǾ थक गयी हँू।”] तो ठीक ह,ै आप बस िवȅाम पर जाने के Ǻलए तयैार हǾ,
आप देखो। [“मǾ हर समय बहुत थकɃ रहती हँू। मुझे िवȅाम कɃ ज़ʖरत
ह।ै मुझे उसकɃ जʖरत हǾ।”] हां महोदया। [“और मǾ ɓभु मǻ िवȅाम करना
चाहती हू,ं अपने घुटनʠ के बल। हर एक, हर एक चीज़ ʹजसकɃ मुझे जʕरत
ह।ै”] हाँ। बहन ȭपǻसर, बस ठीक उस पर अपना िवȫ वास रखǻ, और आप
उस पार जाएंगी। [“मǾ वेदी पर मरना चाहती हँू, यीशु के नाम मǻ। यही है
वह ʹजसे मǾ देखना चाहती हू,ं जब तक वह बुला रहा ह।ै”] और उसने
कहा…[“मुझे वह सब कुछ चािहए जो उसके पास मेरे Ǻलए ह।ै”] और बस
मुझे उतना ही यकɃन है ʹजतना िक आज रात मǾ आपके साथ यहां इस
तरह खड़ा हू,ं बहन ȭपǻसर, उसके अनुɎह के ʀारा मǾ आपको और जेस को
सीमा के उस पार, यवुा और ȭवȭथ देखूगंा। आप सब दौड़ोगे, ˃चʅाओगे,
“मेरे भाई! मेरी बहन!” मǾ आपको िमलूँगा।

उसकɃ नसǻ।
171 िपता परमेȫ वर, इस लड़कɃ कɃ टूटी हुई अवȭथा हो गयी थी, और वह
दवा कɃ पहुचं से बाहर ह।ै केवल वही ह,ै जो बाधा डालता ह।ै लेिकन मǾ
आज रात उसके Ǻलए आता हू।ं मǾ आपके पास आता हू,ं िपता। मǾ आता
हू,ं आपसे उस िनशाने को साधने के Ǻलए मांगता हूं जो मǾ अवȫय ही,
आग लगायेगा। होने पाए िक यह िबȧकुल िनशाने पर हो, सही िदशा मǻ
ठीक उसकɃ पीठ पर। होने पाए यह ɓाथȁना, यीशु मसीह के नाम मǻ, उस
घबराहट पर ɓहार करे और उसे टुकड़े-टुकड़े कर दे, परमेȫ वर के चरागाह
कɃ इस भेड़ को वापस लाये। आमीन।

इसे बस होना ही ह,ै िɓय।
172 [एक बहन कहती ह,ै “बस ɓाथȁना कर।े मेरे छह बɧे हǾ ʹजȝहǻ मǾ
परमेȫ वर से चंगा करने और बचाने के Ǻलए मांगती हू।ं”—सȣपा।]
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173 ȭवगȁ के परमेȫ वर, उसके छह बɧʠ के Ǻलए ɓदान करǻ िक वह चाहती
है बचाए जाए। उसने भाई डॉȧटन, उनकɃ ȟयारी बेिटयʠ कɃ उस गवाही
सुनी ह।ै वह अपने छह बɧʠ कɃ इȏछा कɃ यही रखती ह,ै िपता। होने पाए
वे बहन के पास हो। होने पाए वे उससे उस देश मǻ िमलǻ जहाँ पर रात नहɀ
होती, अȏछी तरह से सुर˃Ȉत और यीशु मसीह के लहू के ʀारा आȅय पाए
हुए। आमीन।

होने पाए आप उȝहǻ पा ले, बहन, मेरी ɓाथȁना ह।ै
[एक बहन भाई ɕंहम से बात करती ह—ैसȣपा।]

174 मुझे आप पर िवȫ वास ह।ै वहां कोई भी, मुȥȫकल से, इसकɃ सहायता
नहɀ कर सकता ह।ै वे उȝहǻ कुछ ऐसी चीजǻ देते हǾ, ओह, जो देखने मǻ
एʹसटािमन जसैी होती हǾ। यह एक कोȺटसोन ह,ै वे इसे कहते हǾ। वह,
जो लगभग आपको मार डालता ह।ै यह आपके लहू को फाड़ ही देता ह।ै
लेिकन देखो। देखो, गिठया उस ʸसह के समान ह,ै जो भेड़ को पकड़कर
और दरू भागने लगता ह।ै अब, एक गोफन Ȋया करगेा? ओह, ɓभु! वहां
मेमने के साथ एक बड़ा, दहाड़ता हुआ ʸसह ह।ै और वह मेमने से ɓेम करता
ह,ै सो वह मेमने को लेकर भाग गया ह।ै लेिकन दाऊद गोफन को लेकर
और उसके पीछे िनकल गया। देखा? अब देखो। उसके पास पाँच पșथर
थे: िवȫ वास एफ-ए-आई-टी-एच, ȭवयं, आई-एन। उसका गोफन इस
हाथ मǻ था: जे-ई-एस-यू-एस। वह एक अचूक िनशानेबाज ह।ै कुछ तो
होना ह।ै आइए आज रात इस ɓाथȁना के ʀारा उस गिठया को दरू करǻ। होने
पाए परमेȫ वर आपको इसे दे।
175 [बहन भाई ɕंहम से बात करती ह—ैसȣपा।] वह नाम मǻ बप˃तȭमा
लेना चाहती ह?ै [“नहɀ, नहɀ। उसने ऐसा नहɀ कहा।”] आप चाहते हǾ िक
उसका बप˃तȭमा हो। [“उसे बप˃तȭमा लेते देखने कɃ मेरी इȏछा ह।ै”]
धȝयवाद बहन। इसǺलए नहɀ िक यही तरीका ह।ै इसकɃ वजह यह ह…ैअब,
यिद वह बाईबल मǻ था, Ȋयʠिक, “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” मǾ—मǾ
इसे िवȫ वास करता हँू, मǾ ठीक इसके साथ बना रहूगंा, बहन। मǾ—मǾ कोई
अलग नहɀ होना चाहता। मुझे—मुझे वही चािहए। मǾ नहɀ होने दूगंा…मǾ—
मǾ उसके Ǻलए ʹजȣमेदार होऊंगा, आप देǺखए। और मुझे इसे उसी तरह
से कहना है जसेै यह बताता ह;ै ना ही अलग होना ह,ै लेिकन ईमानदार
बने रहना ह।ै
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176 अब, िपता, हम बहन के िɓयजनʠ के Ǻलए आते हǾं ʹजसे गिठया हो
गया ह,ै और यहाँ वह चाहती है िक उसका ɓभु यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा
हो, Ȋयʠिक वह ɓवेश ʀार ह।ै वह खलुा ʀार ह।ै यहɀ पर यहोशू ने एक मागȁ
खोला जो ɓ˃तȉा िकए गए देश के अदंर उस पार जाता ह।ै वहां कोई दो या
तीन ȭथान नहɀ खलेु हुए थे; वहां ʹसफȁ एक ही था।
177 पतरस, पǻटीकोȭट के िदन, जब पहली बार कलीʹसया का ɓथम
पȼरचय करवाया, एक मागȁ को खोला, कहा, “तुम मǻ से हर एक जन
पʆाताप करे और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले।” वे कभी भी उसी
मागȁ से अलग नहɀ हुए, हर एक ने ɓ˃तȉा िकए गए देश मǻ ɓवेश िकया।
178 उनमǻ से कुछ दसूरी ओर उतरना चाहते थे, वहां दरू उस दसुरे तट पर,
और पौलुस ने उस से कहा, “तुमने िकसका बप˃तȭमा Ǻलया था? आप
कहां से पार करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ?”

और उȝहʠने कहा, “यहाँ नीचे जहाँ यूहʁा ने देखा।”
179 उȝहʠने कहा, “खरै, यूहʁा ने केवल समय और ȭथान कɃ ओर संकेत
िकया।” और तब जब उȝहʠने यह सुना, तो उȝहʠने ठीक उस तट पर
बप˃तȭमा Ǻलया। और वे उस पार चले गये, और पिवɑ आșमा कɃ दाखलता
को पाया।
180 इसे हमारी बहन और उसके िɓयजनʠ को, यीशु मसीह के नाम मǻ ɓदान
करǻ। आमीन।
181 लायल भाई। [भाई लायल कहते हǾ, “मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप
वाȭतव मǻ सही ɓधान हǾ, भाई ɕंहम।”—सȣपा।] ओह, भाई! [“ऊपर
चलकर गया…?…आपको याद है यिद सपने मǻ हो तो कुछ तो आ
गया…?…यिद आप सपने का ʹजɌ करते हǾ, तो यह ठीक ह।ै वही मेरे
पास था। जहाँ, आप हमेशा ठीक सपने देखते हǾ!…?…”] जी हाँ। वह
थोड़ी देर से ह।ै [“हाँ।”] हाँ। मǾ खशु हू…ं?…परमेȫ वर आपको आशीष
दे। अब आप ɓ˃तȉा िकए गए देश के राȭते पर हǾ! हो सकता है मǾ इसका
उʅेख कʖंगा।
182 मेरी इस सेवकाई कɃ पुिʊ होने से ठीक पहले यह िकतने लोग याद हǾ,
और मǾ एक िदन एक Ȫयिɝ के साथ मछली पकड़ रहा था, वहां नीचे एक
नदी के पास, झील के पास? और मǾ छोटी मछǺलयां पकड़ रहा था, और
पिवɑ आșमा मुझ पर उतरकर आया। वहाँ एक…यह Ȫयिɝ एक यहोवा
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िवटनेस वाला ह,ै जो वहां था। उसका भाई यहɀ कहɀ ह,ै बǾȊस वुड। वह
यहाँ कहɀ पर ह,ै जो मेरा पड़ोसी ह।ै
183 यह लायल ह।ै और ये लोग यहोवा िवटनेस वाले थे। और उȝहʠने कहा,
एक िदन जब हम नीचे मछली पकड़ रहे थे, इस लड़के के पȼरव˂तत होने
के बाद, मǾने उससे कहा िक उसके जीवन मǻ कुछ तो था, और िकसी—
िकसी बात ने जगह ली, और इसके बारे मǻ सब कुछ बताया। जो, उसने
अभी हाल ही मǻ मुझे बताया, और ऐसा अभी उसके जीवन मǻ हुआ ह,ै यह
सही ह,ै ये जो कुछ भी था। यह िबȧकुल सही ह।ै उनके िपता ही वो एक
थे जो एक—एक पाठक थे। Ȋया िपताजी आज रात यहाँ हǾ, िबली? [एक
भाई कहता ह,ै “पता नहɀ।”—सȣपा।] और वो और उसकɃ पșनी, दोनʠ
ने, यहाँ तालाब मǻ, यीशु मसीह के नाम मǻ गवाही को देने के Ǻलए बप˃तȭमा
Ǻलया। और यह Ȫयिɝ एक िदन मेरे पास बठैा हुआ था।
184 बǾकस, आप कहाँ पर हो? Ȋया वह आज रात यहाँ ह?ै [एक भाई कहता
ह,ै “ठीक वहां पीछे कोने मǻ।”—सȣपा।] पीछे कोने मǻ। जी हाँ।
185 और हम मछली पकड़ रहे थे। और, भाई, मेरे छोटे लड़के ने मार डाला
था…मǾने सोचा िक उसने कुछ िदन पहले िबʅी के बɧे को मार डाला था।
उस छोटी बूढ़ी माँ िबʅी के छोटे-छोटे िबʅी के बɧे थे, और उसने उसे
उठाकर और िगरा िदया। मǾने सोचा…मǾने कहा, “ɓभु उस छोटे से जीवन
को ʹजलाकर खड़ा करने जा रहा ह,ै” उस िदन के पहले कɃ बात ह।ै Ȋया
यह सही ह,ै लायल? [भाई लायल वुड कहते हǾ, “हाँ।”—सȣपा।] एक
छोटी खाड़ी मǻ बठेै हुए थे। और मǾने कहा, “यह यहोवा यʠ कहता ह।ै” और
हमने सारी रात मछली पकड़ी और कुछ भी न पकड़ पाए।
186 अगली सुबह, हम मछली पकड़ रहे थे, पीछे एक छोटी सी खाड़ी मǻ,
कुछ ȡलूिगल मछली के Ǻलए। यह छोटी मछली होती ह।ै और भाई लायल
के पास एक बडी मछली पकड़ने कɃ छड थी, और उसने एक छोटे सी
ȡलूिगल मछली को चारे को खाने को लगाया, उसके पास बड़ा काँटा था,
इतना तक, जब उसने इसे बाहर खɀचा, वह छोटी-सी फ़साने वाली तार
पूरी तरह से नीचे थी, वो बड़ा काँटा, उस छोटे ȡलूिगल मछली के पेट मǻ
था। और जब उसने इसे बाहर खɀचा, तो उसे इसे पकडने के Ǻलए बस
अतंिड़यʠ और बाकɃ सारी चीजʠ को छोटी ȡलूिगल से बाहर िनकालना था।
और बस इसेपूरी तरह बाहर खɀच Ǻलया, Ȋयʠिक बड़ा काँटा मछली के
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पेट मǻ फंस गया था। और जब उसने खɀचा, तो उसने उसे पानी पर फǻ क
िदया। और वह बस चार या पांच बार फडफडा उठी, और ऐसा ही था,
Ȋयʠिक उसकɃ अतंिड़यां और गलफड़े उसके मुहं से बाहर लटक रहे थे।
और वह लगभग आधे घटें तक यहाँ-वहां बहती रही, वापस ऊपर झािड़यʠ
मǻ बहती रही।
187 और मǾ वहाँ बठै कर मछली पकड़ रहा था। और अचानक, पिवɑ आșमा
ने आकर कहा, “उस मछली से बोलो।”
188 मǾने कहा था, “छोटी मछली, यीशु मसीह तुȣहǻ तुȣहारा जीवन िफर से
देता ह।ै” और वह छोटी मछली, जो पानी पर मरी हुई पड़ी थी, अपनी
करवट बदली, और ʹजतनी तेजी से वह जा सकती थी उतनी तेजी से पानी
मǻ सरररर से चली गयी।
189 भाई लायल और भाई वुड उपȥȭथत बठेै हुए थे। भाई लायल ने कहा,
“भाई ɕंहम, मेरे Ǻलए यह महșव का ह,ै Ȋयʠिक मǾने कहा उस छोटी सी…”
190 आज रात, मǾ उȝहǻ बता सकता हँू िक आपने Ȋया कहा? [भाई लायल
वुड कहते हǾ, “आप िन˃ʆत ʖप से बता सकते हǾ। यह ठीक ह,ै भाई
ɕंहम।”—सȣपा।]
191 उसने कहा, जब उसने उसमǻ से उसकɃ अतंिड़याँ खɀचɀ, तो उसने
उसे वहाँ पर बाहर फǻ क िदया, और कहा, “तुमने अपने आǺखरी भोज
पर िनशाना लगाया, छोटी मछली,” बस इसी तरह। इसे बाहर िनकालकर
फǻ क िदया।

उसने कहा, “इसका—इसका मतलब मǾ था।”
और मǾने कहा, “नहɀ, लायल भाई। यह ऐसा नहɀ था।”

192 भाई बǾȊस वहाँ पीछे थे, कहा, “इस दिुनया मǻ िकतने लोग ह,ै िकतने
हज़ारʠ लोग, वहाँ खड़े होना पसंद करǻगे जहाँ हम अभी खड़े हǾ, परमेȫ वर
कɃ सामȚयȁ को उतरते और ऐसा कुछ करते हुए देखने के Ǻलए!” दसूरे
शȡदʠ मǻ, वह जसेै…
193 मǾ िवȫ वास करता हूं िक हम सब महसूस कर रहे थे जसेै पतरस ने िकया,
“यहां होना अȏछा ह।ै आओ हम तीन तबंू बनाएँ।” देखा? यह सही ह।ै
194 अब, भाई लायल, अब आप पिवɑ आșमा से अʺभिषɝ हǾ। आपने
िमə को छोडा ह।ै लहसुन के बतȁन और संसार कɃ गदंगी पीछे छूट गयी
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ह।ै अभी आप यरदन के तट पर खड़े हुए हǾ, बस वहां उस पार। होने पाए
परमेȫ वर आपको संभाले; लायल।
195 सवȁशिɝमान परमेȫ वर, यहाँ पर आपका िवजय ˃चȝह ह।ै वह िन˃ʆत
ʖप से एक भयानक ȥȭथ˃त मǻ था, ɓभु, लेिकन मेरा Ȯदय उसके Ǻलए
पसीजने लगा। हमारी ɓाथȁनाओं ने तब उस ओर उसी को फंूक मारकर
उड़ा िदया, और वही चीज ʹजसने उसे जकड़ रखा था, वह उससे दरू हो
गई। इसे तोड़ा गया ह।ै और अब वह यरदन कɃ ओर चलकर जा रहा ह।ै
उसे ɓ˃तȉा िकये हुये देश पर ले जाये, ɓभु। और लोगʠ के बीच उस पर
मोहर कɃʹजये। िक, उस मिहमामय िदन पर जब हम उस ओर िमलǻगे, होने
पाए मǾ उसकɃ बाहʠ के आˀलगन को महसूस कर सकता हँू, ˃चʅाते हुए,
“मेरे बहुमूȧय भाई!” “उसे जानता हू।ं” उसके साथ बǾकस को लाये, ɓभु,
Ȋया आप लायǻगे? पापा और मȣमी, और वे सार,े बहन, और वह सारा
बड़ा पȼरवार, होने पाए ɓभु, हम सब उस ओर िमलǻ, और उनमǻ से हर
एक पिवɑ आșमा से पȼरपूणȁ हो जाए। मǾ यीशु के नाम मǻ ɓाथȁना करता
हँू। आमीन।

आप इसे Ɏहण करǻगे, भाई। परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई लायल।
196 [कोई कहता ह,ै “भाई?”—सȣपा।] हाँ, भाई। [“एक लबंी दरूी कɃ
पुकार ह,ै और एक मृșय,ु पिंɝ पर इतंज़ार कर रही ह।ै”]
197 कोई मर रहा ह,ै लबंी दरूी कɃ पुकार पर। और मǾ वहाँ रहते हुए भाई
नेिवल को सभा को थोड़े समय मǻ सौप दूगंा।
198 [भाई नेिवल कहते हǾ, “ɓभु मǻ महान और अɽतु िदन! परमेȫ वर ने
आज हमारे Ǻलए कुछ अɽतु कायȁ िकए हǾ। मेरी अपेȈाये पूरी तरह से
पूरी हुई हǾ।]

[“आइए हम अपने परैʠ पर एक साथ खड़े हʠ जाए।]
199 [“सभा को िफर से याद िदलाता हू,ं बुधवार कɃ रात। अ˃धक ɓाथȁना मǻ
रहे। सभी असंतुʊ, अिन˃ʆत ʗदय परमेȫ वर के संपकȁ मǻ अ˃धक से अ˃धक
रहे। ‘समय नजदीक ह।ै अब वो समय ह।ै आज उɺार का िदन ह।ै’]
200 [“परमेȫ वर आप मǻ से हर एक को आशीष दǻ, आप दरू-दरू से आए
लोग। हमारी ɓाथȁना यह है िक परमेȫ वर आपको याɑा के Ǻलए दया ɓदान
कर,े आपके िनवास ȭथान पर वापस जाने के Ǻलए। आपको हमारे साथ
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पाकर अȏछा लगा। और जसेै आप जाते है हमारे Ǻलये ɓाथȁना करना, िक
ɓभु इस ȭथान पर भी आशीष दे।]
201 [“हमारे ȭवगɁय िपता, जसैा िक आपका सेवक आज रात आया ह,ै
आपके दास और भिवȬयȪयɝा के कायȁ को करने के Ǻलए, िबचवाई मǻ खड़े
होते हुए, वो दरार, घेरे को बनाते हुए, आपके सेवक के जलते हुए जोश
के साथ हमारे पास आते हुए, जसैा िक पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा Ǻलए
हुए, और इस पीढ़ी से बात करने के Ǻलए भिवȬयȪयɝा के पद को िदया
गया ह।ै आज और आज रात को हमारी सहायता करǻ, िक जो संदेश हमारे
पास आता ह,ै उसे Ɏहण करǻ, ɓभु, वह उभारने के शȡद, जो तयैार करने
के Ǻलए ह।ै]
202 [“आज रात इस भवन के ʀार से जाने वाले ɓșयेक और हर एक Ȫयिɝ
को आशीष देना। होने पाए िक वह बीमारी जो हम पर ह,ै ʹजसके बारे मǻ हम
कुछ नहɀ जानते, होने पाए आपका धȝय कृपा और सामथȁ हमǻ बनाए रखे
और हमारी रȈा करे और हमǻ चंगा करǻ, और हमǻ बनाए रखे, उस समय
तक जब आप हमǻ दसूरी तरफ ȭथानांतȼरत करने के Ǻलए तयैार नहɀ होते
हǾ। सभी हतोșसािहत और िनराश, डर से भरे और उन कमजोर लोगʠ को
आशीष देना।]
203 [“परमेȫ वर, हम आज रात एक िवशेष भǻट के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ,
पिवɑ आșमा कɃ आशीष, तािक ɓșयेक राहगीर के ऊपर िवȅाम हो, ɓșयेक
याɑी, ɓșयेक अजनबी जो हमारे फाटकʠ मǻ ह।ै हर एक जो आज रात दरवाजे
से बाहर जाता ह,ै होने पाए िक कलवरी के Ɍूस से जो लहू का ढांके हुए
ह,ै पयाȁʂ ʖप से ढके और ɓदान कर।े]
204 [“जब हम बीमार हʠ तो हमǻ चंगा करǻ। अपनी ɓबल सामथȁ के ʀारा हमǻ
बचाए रखे। सभा के Ǻलए हमारा अʺभषेक करǻ। आओ हम हमारे जीवन के
सभी िदनʠ मǻ, आपके सȣमुख, ɓेम मǻ चलǻ। और हम इसके Ǻलए आपकɃ
ȭतु˃त करǻगे, Ȋयʠिक हम इसे यीशु मसीह के नाम मǻ और उसके िनिमȇ
मांगते हǾ। आमीन।]
205 [“और परमेȫ वर आपको आशीष दे। और हम आपको पाकर खशु हǾ।
एक दसूरे से हाथ िमलाये।”—सȣपा।]
206 वाȭतव मǻ आपने मेरे Ǻलए जो कुछ भी िकया है उसकɃ सराहना करते
हǾ, काडȁ और…?…जी हां, ȅीमान। वाȭतव मǻ सराहना करते ह…ै?…
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207 इसǺलए हमने िवȫ वास के पșथर को भेजा…?…एक Ȫयिɝ है जो यही
कहɀ…?…सो मǾने उसके बाद ɓाथȁना भेजी, यीशु मसीह के नाम मǻ। एक
घटें से वहɀ पडा हुआ था, न ȭपदंन, न सांस, कुछ भी नहɀ था। न सांस,
न ȭपदंन, न धड़कन, नही कुछ भी नहɀ; आँखǻ उसके ʹसर कɃ ओर चढ़ी
हुई हǾ, पुलिपट के सामने पड़ा हुआ। [भाई नेिवल कहते हǾ, “बहन ने उसे
तब तक वहɀ पड़ा रहने िदया जब तक िक वह ɓाथȁना वहां पर नहɀ आ
गयी।”—सȣपा।]
208 यह अभी भी खलुा ह?ै [भाई नेिवल कहते हǾ, “हाँ, यह अब भी खलुा
ह।ै”—सȣपा।]
209 Ȋया मǾ आपका Ȝयान िदला सकता हँू? वहां दरू का, एक यवुा
सुसमाारक, एक ɓचारक, यहाँ इं˃ डयाना मǻ, ɓचार कर रहा था, लगभग
एक घटें पहले पुलिपट मǻ मृत पड़ा हुआ था। जब वह ɓचार कर रहा था,
आगे कɃ ओर िगर गया, और पुलिपट मǻ मर गया, एक ɓʹसɺ ɓचारक,
यहाँ इं˃ डयाना मǻ ɓचार कर रहा था। पाȭटर तभी आ गये और उȝहʠने मुझे
फोन िकया। वह आșमा के अʺभषेक के नीचे ɓचार करते समय मर गया,
आगे कɃ ओर िगर पड़ा, उसकɃ आंखǻ चढ़ी हुई थɀ, उसकɃ सांसǻ जा चुकɃ
थी। उसे मृत घोिषत कर िदया गया, वो एक घटें तक मृत पड़ा रहा। और
िकसी ने उȝहǻ कलीʹसया को बुलाने के Ǻलए कहा और मुझसे ɓाथȁना करने
के Ǻलए कहा। सो मǾने उसे ɓभु यीशु के नाम मǻ वापस लाने के Ǻलए ɓाथȁना
भेजी। होने पाए आप िवȫ वास के ʀारा मेरे साथ जुड़े, िक यह लȷय से चूक
न जाए, उसे ताज़ा करǻ और उसे वापस लाएं। धȝयवाद।
210 परमेȫ वर आपके साथ हो, जब तक मǾ आपको बुधवार कɃ रात नहɀ
देख लेता। आप जो लोग जॉʷजया और आसपास से ह,ै अलिवदा। परमेȫ वर
आपके साथ हो।
211 भाई पटै…?… 
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